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ВВЕДЕНИЕ 

Динамические изменения в современном русском языке – явление 

достаточно системное и распространенное. Причины – в глобальных 

сдвигах социального, политического, экономического характера, которые 

напрямую трансформируют языковую картину общества. Одно из 

проявлений – морфологическая транспозиция – перевод слова (или основы 

слова) из одной части речи в другую или его употребление в функции 

другой части речи. Средством такой транспозиции является конверсия, 

представляющая собой словообразование без применения традиционных 

словообразовательных аффиксов. Переход слова из одной части речи в 

другую происходит так, что назывная форма одной части речи 

используется без изменения в качестве другой части речи. Этот процесс 

охватывает все категории слов, кроме глагола. Такое преобразование 

иногда называют частеречной деривацией. В результате частеречной 

деривации в языке появляются функциональные омонимы — родственные 

по происхождению слова, совпадающие по звучанию, но относящихся к 

разным частям речи [11, с. 18]. 

Функциональные омонимы образуются при взаимодействии: 

знаменательных частей речи, служебных слов, знаменательных частей речи 

и служебных, модальных слов, междометий. 

Актуальной на сегодняшний день является проблема разграничения 

функциональных омонимов, и с этой точки зрения особое внимание стоит 

уделить союзам. Выбор именно этой части речи для детального 

исследования обусловлен тем, что союзы могут образовывать омонимы с 

разными частями речи (частицы и их производные, местоимения, наречия), 

вызывая сложности в определении границ между союзами и 

омонимичными словами других частей языка. Это, в свою очередь, 
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приводит к затруднениям при морфологическом анализе слов по составу, 

синтаксической расстановке и решению вопросов слитного/раздельного 

написания. Способность чётко разграничивать союзы и омонимичные им 

части речи, а также применение этих знаний в практической деятельности 

становится главной задачей лингвистической компетенции. 

Кроме этого, несмотря на то, что проблема отграничения союзов от 

омонимичных слов других частей речи не раз поднималась в 

исследованиях специалистов, она до сих пор не изучена в достаточной 

степени, много вопросов остаются дискуссионными. 

Актуальность темы исследования определяется потребностью 

углубленного анализа специфики дифференциации союзов от 

омонимичных им частей речи в современном русском языке. 

Цель работы – исследование проблем разграничения союзов и 

омонимичных им частей речи в современном русском языке. 

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие 

задачи: 

 раскрыть понятие союза как части речи; 

 рассмотреть понятия «омонимия» и «функциональные омонимы» 

в русском языке;  

 дать характеристику омонимии и полисемии в русском языке; 

 описать трудности распознавания и использования союзов в 

современном русском языке; 

 обозначить приемы разграничения омонимичных союзов и 

союзных слов;  

 назвать способы разграничения союзов и омонимичных частей 

речи (местоимений, наречий, предлогов, частиц и их сочетаний). 

Объект исследования – союзы и омонимичные им части речи в 

современном русском языке. 

Предмет исследования – проблемы разграничения союзов и 

омонимичных им частей речи в современном русском языке. 
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На явления переходности в системе частей речи еще в ХIХ веке 

обратили внимание Н. И. Греч, А. Х. Востоков, Ф. И. Буслаев, Г. П. 

Павский, А. М. Пешковский и др. А. А. Шахматов описал случаи перехода 

слов из одной части речи в другую и предложил латинские названия 

процессам перехода: субстантивация, адъективация, вербализация, 

прономинализация, адвербиализация, конъюнкционализация и др. В. В. 

Виноградов, характеризуя процессы переходности, использовал термин 

«грамматическая омонимия» [5, с. 141]. 

Теоретические основы исследования базируются на трудах таких 

ученых как В. В. Бабайцева, В. В. Виноградов, В. Н. Мигрин, Д. Э. 

Розенталь, О. С. Ахманова, Д. Н. Шмелев и др. 

Работа структурирована следующим образом: вводная часть с 

обоснованием актуальности темы; теоретическая глава, включающая 

анализ союзов как служебных частей речи, омонимии и функциональных 

омонимов, а также различий между омонимией и полисемией; 

практический раздел – исследование сложностей в использовании союзов с 

примерами из современного языка, методы дифференциации союзов от 

других частей речи; заключение с выводами по работе; библиографический 

список. 

  



6 

ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СОЮЗОВ И ОМОНИМИИ В 

РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

1.1 Определение союзов: общий обзор и классификация 

Согласно грамматическим критериям, все слова распределяются на 

две основные категории: самостоятельные части речи и служебные. 

Самостоятельные части речи обладают общими грамматическими 

характеристиками и обозначают предмет реальности (деревья), признак 

(веселый, морской), действие или состояние (строить, размышлять), 

количество (три, шестеро) и пр. 29 Они имеют специфические 

грамматико-синтаксические особенности, по которым определяется их 

принадлежность к определённой части речи и их отличия как друг от 

друга, так и от служебных частей речи. 

Служебные части речи не способны обозначать предметы или их 

свойства, действия либо количественные показатели 29. Они стабильны 

по форме (не изменяются), лишены самостоятельного лексического 

значения, грамматических признаков и статуса члена предложения, служат 

для выражения различных отношений между явлениями действительности, 

обозначенными словами самостоятельных частей речи 29. 

В русском языке служебные части речи представлены тремя 

основными группами: предлоги, союзы, частицы. 

Союз – это служебная часть речи, которая обеспечивает связь между 

однородными членами предложения, составных частей сложного 

предложения или целых предложений внутри текста 19, с. 212.  

В предложении могут находиться несколько однородных членов – 

слов, отвечающих на общий вопрос и объясняющих одну ключевую идею. 

Эти слова можно перечислять с помощью интонации либо связывать при 

помощи союза – служебной части речи. Например: В дедушкином саду 

растут яблони, вишни, груши, сливы / В дедушкином саду растут яблони и 

вишни, груши и сливы. 
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Союз обладает следующими особенностями: неизменяем по 

формальным признакам, не выступает членом предложения и служит для 

создания семантических связей между синтаксическими блоками. 

В зависимости от происхождения союзы классифицируются на два 

типа 29. 

1. Непроизводные (первообразные), то есть такие, которые не 

связаны по происхождению с другими частями речи: а, но, или, да и. 

2. Производные (непервообразные), образованные: 

 объединением первообразных союзов: как будто; 

 соединением указательного слова из основного контекста с 

простым союзом: для того чтобы; 

 соединением союза и обобщающего слова: до тех пор, в то 

время как; 

 исторического преобразования других частей речи в союзы: пока, 

хотя, чтобы. 

По структуре различают простые союзы (пишущиеся без пробелов): 

а, ибо; составные союзы (включающие один или несколько пробелов): 

так как, в то время как 29. 

Среди составных союзов выделяются два вида. 

1. Двойные (двукомпонентные) союзы, части которых расположены 

дистантно с обязательной (не столько...сколько, не только...но и) или не 

обязательной (если...то, когда...то, едва...как) второй частью. 

2. Повторяющиеся, то есть такие составные двойные, которые 

состоят из одинаковых частей (ни...ни, то...то, или...или). 

В зависимости от типов синтаксических связей, которые они 

выражают, союзы делятся на сочинительные и подчинительные. 

Сочинительные союзы объединяют (соединяют) равноправные 

элементы (однородные члены, иногда и неоднородные). Такие союзы 

выполняют функцию соединения. Например: У нее есть племянница, и 
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прехорошенькая, — где присоединительный союз и связывает подлежащее и 

определение), части сложного предложения, предложения в тексте 29. 

Сочинительные союзы имеют следующие разряды по значению 29. 

1. Соединительные (значение «и это, и то»): и, да (в значении «и»), 

ни...ни, как...так и, и...и, не только...но и, как ... так и, тоже, также. 

2. Разделительные (значение «или это, или то»): или, либо, то...то, 

не то...не то, или...или, то ли ... то ли. 

3. Противительные (значение «не это, а то»): а, но, да (в значении 

«но»), однако, зато. 

В лингвистике список разрядов сочинительных союзов по значению 

дополняется еще тремя разрядами 29. 

4. Градационные: не только...но и, не столько...сколько, не то 

чтобы...а. 

5. Пояснительные: то есть, а именно. 

6. Присоединительные: тоже, также, да и, и, притом, причем. 

Видим, что некоторые из этих союзов находят место в предлагаемом 

школьной грамматикой классификации (не только...но и, тоже, также), а 

некоторые не вписываются в нее (то есть, притом и др.) 31. 

Подчинительные союзы создают неравноправную связь, указывая на 

подчинённость одного компонента другому. Они, как правило, связывают 

части сложного предложения, но используются также и для связи членов 

простых предложений (однородных и неоднородных членов). Например, 

подчинительный союз хотя связывает однородные члены предложения: 

Книга интересная, хотя немного затянутая; союзы как, будто, словно, 

чем связывают однородные и неоднородные члены предложения: Зимой 

ночь длиннее, чем день; Пруд словно зеркало 31. 

Выделяют разновидности подчинительных союзов по значению 31: 

 временные: когда, пока, едва, лишь; 

 причинные: так как, потому что; ибо (устар. / книжн.); 
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 условные: если, кабы (устар.), коли (устар.); 

 целевые: чтобы, для того чтобы, дабы (устар.); 

 уступительные: хотя, несмотря на то что; 

 следствия: так что; 

 сравнительные: как, словно, будто, точно, чем; 

 изъяснительные: что, как, чтобы. 

Эти разновидности можно дополнить составными подчинительными 

союзами, например: в то время как, как будто, лишь только, в связи с тем 

что, с той целью чтобы и др.  

Некоторые союзы имеют не одно значение и могут быть отнесены к 

нескольким разрядам, например, чтобы (целевой и изъяснительный), 

когда (временной и условный). 

Служебные слова возникли относительно позднее по сравнению с 

знаменательными частями речи. Среди них множество примеров перехода 

из знаменательных в служебные 31. Например, союз что и местоимение 

что, предлог около и наречие около.  

Союзы, связывающие части сложных предложений, появились позже, 

чем союзы, выражающие смысловые отношения между отдельными словами 

в предложении. С ростом усложнения речевых структур и потребностью в 

более тонких смысловых оттенках между явлениями происходит 

расширение спектра союзных функций, количество союзов увеличивается. И 

те, и другие союзы находятся в постоянном взаимодействии. 

Таким образом, союзы вместе со связкой, предлогами и частицами 

относятся к разряду служебных слов, составляют особый слой лексической 

системы. Они противопоставляются знаменательным (самостоятельным) 

словам – частям речи: существительным, прилагательным, числительным, 

местоимениям, глаголам, наречиям.  

Основное отличие заключается в функциональной роли: 

знаменательные части могут быть как главными членами предложения 

(подлежащими или дополнениями), так и его зависимыми элементами. 
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Служебные же слова существуют исключительно в соединении со 

знаменательными словами. 

Классификация союзов осуществляется по различным критериям: 

происхождению, структурным особенностям, типу синтаксических 

отношений, которые они выражают. 

Хотя союзы не могут выступать в роли самостоятельных членов 

предложения, но они выполняют важную синтаксическую функцию – 

обеспечивают целостность речевых конструкций и определяют характер 

связей в предложении. Один союз способен объединять разнородные части 

речи, при этом многие союзы не только соединяют, но и уточняют тип 

отношений между разными частями речи. 

1.2 Омонимия в языке. Функциональные омонимы 

  Согласно лингвистическому энциклопедическому словарю, 

«омонимия (от греч. одноимённость) в языкознании – звуковое совпадение 

различных языковых единиц, значения которых не связаны друг с другом» 

[27]. Омонимия – это существующие связи между одинаковыми по форме 

лексемами [10, с. 15]. Отличительным критерием омонимии выступает 

полное отсутствие каких-либо совпадающих элементов в семантической 

структуре слова [12, с. 15].  

Одну из первых трактовок омонимии предложил Ш. Балли, который 

называет омонимами «два знака, имеющие тождественные означающие и 

различные означаемые» [3, с. 34].  

В школьных учебниках грамматики широко используется следующее 

определение: омонимы – это слова, имеющие схожее произношение, но 

совершенно разные значения [25]. 

Причины возникновения омонимов в языке многообразны 19, с. 33. 

Одна из них заключается в распадении значений многозначных слов, 

разрыв семантики, в результате которого отдельные значения настолько 

расходятся, что перестают восприниматься как варианты содержания 
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одного слова. Например, месяц как единица календаря и месяц как другое 

название луны. 

Другая причина – формальное совпадение различных по 

происхождению слов в результате фонетических изменений. Например: 

есть (быть, существовать) и есть (употреблять в пищу) изначально имели 

разную гласность, в первом дифтонг [ie], во втором [э], до 1918 года слова 

писались по-разному: ъсть и есть. 

Также причиной становятся заимствования или создание новых слов, 

совпадающих с уже существующими в языке. В результате заимствования 

иноязычных слов может произойти совпадение в звучании и написании 

нового слова и исконно русского. Например: брак в русском языке 

родственно глаголу брать (ср: взять за себя замуж), его современное 

значение – «семейные отношения между мужчиной и женщиной; 

супружеские отношения»; брак - «испорченные, недоброкачественные, с 

изъяном предметы производства», из нем. языка brack – недостаток. 

Процесс образования омонимов происходит также через комбинации 

корней и аффиксов. Например, городище – «место древнего поселения»; 

городище – увеличительное от слова город.  

Возможность появления омонимии усиливается при совпадении 

аббревиатур с давно существующими полными словами. Например, аист – 

«перелетная птица»; АИСТ – автоматическая информационная станция. 

Существуют различные классификации омонимов. Наиболее 

подробной является классификация В. В. Виноградова 4, с. 295-312. 

Омонимия как явление пронизывает всю языковую систему и делит 

омонимы на две обширные категории: 

 лексические (полные) омонимы (центр омонимии); 

 не собственно лексические омонимы (периферия омонимии). 

1. Лексические омонимы (собственно омонимы): 

 полные (относятся к одной части речи и совпадают по всем 

формальным характеристикам) 19, с. 399. Например, топить печку, 
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топить лодку, 

 частичные (относятся к одной части речи, но совпадает не вся 

система форм). Например, вернуть долг (слово долг имеет формы 

единственного и множественного числа), долг перед Родиной (имеет 

только форму единственного числа) 19, с. 399. 

1. Явления, близкие омонимии, на периферии омонимии: 

 омофоны (фонетические омонимы): одинаковые по звучанию, но 

отличаются по написанию 19, с. 401. Например, код и кот; гриб и грипп; 

 омографы (графические омонимы): совпадают в написании, но 

различаются по звучанию ударением 19, с. 401. Например, а́тлас и 

атла́с; муќа и мука;́ стре́лки и стрелки́; 

 омоформы (морфологические омонимы): совпадают формы 

разных слов 19, с. 399. Например: Я лечу первым рейсом (от лететь); Я 

лечу больного (от лечить); А что же делает супруга (И. п. лексемы 

супруга) / Одна, в отсутствие супруга (Р. п. лексемы супруг)? (Пушкин). 

Также в научной и учебной литературе используются термины 

«лексическая омонимия» (полная или частичная), «грамматическая 

омонимия», «функциональная омонимия». 

Лексические омонимы – слова, которые одинаково произносятся в 

любых грамматических формах, относятся к одной и той же части речи, но 

имеют разное лексическое значение 33.  

Грамматические омонимы определяют как слова-близнецы по 

звучанию, относящиеся к разным частям речи, имеющие разные значения, 

грамматические характеристики и синтаксические функции 33. 

Функциональные омонимы представляют собой особое явление: это 

слова, сохраняющие основные свойства своего исходного грамматического 

класса, но приобретающие в речи специфические черты другого 

грамматического класса, выступающие в типичной для этого класса 

функции, но не обладающие в полной мере свойствами этого нового класса 
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28. Функциональные омонимы образуются в результате трансформации – 

перехода слов из одной части речи в другую. Такая трансформация 

рассматривается как одна из закономерностей обогащения русского языка в 

сфере частей речи, наряду со словообразованием и заимствованиями. 

Особое внимание функциональной омонимии уделяет О.С. 

Ахманова, которая относит сюда омонимию, возникающую в связи с 

принадлежностью созвучных слов к разным частям речи, сближая, таким 

образом, понятия грамматических и функциональных омонимов. 

Функциональная омонимия характеризуется парадигматическими связями 

в лексике, которые группируют созвучные слова, тождественные по 

морфемному составу, связанные сходным вещественным значением и 

деривационными отношениями, но в то же время различающиеся 

категориальным значением, частеречной принадлежностью и, 

следовательно, синтаксической функцией (например, тайной – имя 

существительное в Тв. п. и тайной – имя прилагательное женского рода) 

33.  

Среди слов с одинаковым звучанием, имеющих определенные связи 

по значению и способам образования, О. С. Ахманова различает 

функциональные и функционально-синтаксические омонимы [24, с. 374]. В 

понятие «функциональные омонимы» включаются схожие по 

произношению слова, отличающиеся по грамматическим характеристикам, 

но имеющие семантическую и словообразовательную связь и 

принадлежащие к разным частям речи (например, прачечная комната 

(прачечная – имя прилагательное) / стирать одежду в прачечной (в 

прачечной – предложно-падежная словоформа с субстантивом). Под 

функционально-синтаксическими омонимами понимаются слова с 

одинаковым звучанием, возникшие в результате перемещения лексической 

единицы из знаменательной части речи в служебную, т.е. путем 

грамматикализации, например: Когда ты скажешь мне правду? (когда – 
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наречие времени) / Я тебе скажу правду, когда придет время (когда – 

временный союз) [24, с. 374]. 

В трудах различных исследователей функциональная омонимия 

определяется через разные отношения к лексической омонимии, с одной 

стороны, и к собственно грамматической, с другой. Так, Г. А. Шиганова 

рассматривает производные предлоги, омонимичные падежным формам 

имени существительного, как частичные лексические омонимы [15, c. 226], 

при этом не различает собственно производные предлоги и выступающие в 

их функции предложно-падежные сочетания, не утратившие связь с 

другими падежными формами слова и его способность иметь зависимые 

слова. 

Функциональными омонимами называют также созвучные 

лексические единицы или их группы, происходящие из одного источника, 

но принадлежащие разным частям речи (например: верить в силу доброты 

/ в силу экономического кризиса в России стоимость продукции на 

российском рынке постепенно повышается) [2, c. 194]. В большинстве 

случаев функциональные омонимы обладают схожим лексическим 

значением, но ключевым фактором их разграничения служит 

синтаксическая роль; именно она выступает основным условием развития 

специфичных категориальных значений [2, c. 194-195]. Таким образом, 

функциональная омонимия тесно переплетается с грамматической. 

Общими дифференциальными признаками функциональных 

омонимов, дающими право относить их к разным частям речи и, 

следовательно, считать разными словами В. В. Бабайцева считает: 

 различие в синтаксической функции, что является 

первостепенным для их возникновения;  

 различия в категориальном значении, формирующемся при 

использовании слов в новой для них синтаксической функции;  

 возможное различие в лексическом значении [2, c. 206]. 
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Выделяются следующие категории функциональных омонимов, 

которые объединяют слова, имеющие общий корень, связанные и живые 

семантические связи:  

 функционально-грамматические омонимы (например, это 

интересно – мне интересно его слушать);  

 чисто функциональные омонимы (например, около – наречие и 

около – предлог);  

 словообразовательно-функциональные омонимы (например, 

тепло – наречие и тепло – слово категории состояния);  

 словообразовательно-функционально-грамматические омонимы 

(например, учащийся – причастие и учащийся – имя существительное; 

просто – имя прилагательное и просто – наречие) [2, c. 195]. 

Анализ лингвистических работ показывает, что различие между 

грамматической и функциональной омонимией так и остается 

терминологически не проясненным, если подходить к этим явлениям в 

синхронном плане (синхронный подход к изучению функциональных 

омонимов позволяет показать семантическую и грамматическую 

специфику слов, образовавшихся в результате перехода слов из одной 

части речи в другую). В нашей работе будет использован диахронический 

подход: функциональная омонимия трактуется как процесс использования 

лексико-грамматических единиц в новой для них функции при неполной 

утрате ими исходных лексических и грамматических свойств. 

Отличительные черты каждой части речи как структурно-

семантической единицы базируются на ключевых дифференциальных 

признаках. Для знаменательных слов это лексическое значение, 

категориальное значение, частное грамматическое значение, морфемный 

состав, валентность слова, синтаксические функции. Для служебных 

частей речи общими становятся характеристики, связанные со значением 

слова: его лексическим и категориальным аспектами. Важными для 
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разграничения служебных частей речи остаются семантические, 

морфемные, морфологические, валентностные и синтаксические признаки.  

Своеобразие каждой части речи зависит от конкретной реализации 

набора признаков. Признаки, определяющие лексико-грамматическую 

индивидуальность каждой части речи, можно рассматривать как их 

своеобразные «конституционные» признаки.  

В зависимости от того, какая группа частей речи охватывается 

процессами возникновения функциональных омонимов, необходимо 

разграничивать три основные зоны их образования [13, с. 132-133]:  

 внутри знаменательных частей речи;  

 внутри служебных частей речи;  

 между знаменательными и служебными частями речи, 

модальными словами и междометиями. 

Взаимодействие внутри знаменательных частей речи характерно в 

первую очередь для имен и причастий. Это следующие процессы [30].  

1. Субстантивация:  

– прилагательных (например, операционная комната / 

операционная);  

– местоимений (например, ничья победа / «Разводи – ничья!» – 

крикнуло сразу несколько голосов); 

– причастий (например, юноша, учащийся в техникуме / учащийся). 

2. Адъективация:  

– числительных (например, первый ряд / первый ученик); 

– причастий (например, река, бурно несущая свои воды / несущая 

конструкция). 

3. Прономинализация:  

– прилагательных (например, известный гравер / известная доля 

свободы);  

– числительных (например, Каждый человек должен вырастить 

хотя бы одно дерево / Жили в старину одни люди);  
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– причастий (например, Солнцем данный лик / высказаться по 

данному вопросу). 

4. Адвербиализация:  

– существительных (например, любоваться рядом елей / жить 

совсем рядом);  

– деепричастий (например, продолжал смеяться, шутя над собой / 

учил его всему шутя). 

5. Образование омонимичных форм слов категории состояния в 

результате перехода в эту часть речи:  

– наречий и кратких прилагательных (например, туманно намекнуть 

/ утро туманно / утром туманно);  

– существительных (например, Унылая пора! / пора, мой друг, пора!). 

Внутри служебных частей речи чаще наблюдается появление 

омонимичных союзов и частиц. Например, Красный ли цвет ей 

понравился, или вспомнила она про детей своих, только (союз) долго 

стоит она неподвижно и смотрит вслед… / Мне бы только (частица) 

смотреть на тебя… [30]. 

В результате перехода знаменательных частей речи в иные категории 

слов появляются омонимичные служебные части речи [30].  

1. Предлоги, омонимичные:  

– существительным: например, он отсутствует по причине болезни / 

Лошадь задрала голову и встала. Но встала все же по причине иной;  

– наречиям: например, в зарослях вокруг нас шевелились и дрожали 

низкие звезды / Ночь. Вокруг тишина;  

– деепричастиям: например, Лобачев перечислял список умерших 

портов, начиная с Карфагена. / Начиная дело, запасись терпением. 

2. Союзы, омонимичные:  

– наречиям: например, В памяти все было ясно, точно расстался он 

с Анной Сергеевной… / Мы точно следовали примерам;  
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– местоимениям: например, невольно в голову приходила мысль, что 

шелестят звезды / давно познали мы, что значит зрелость, но юность нас 

тревожит все равно.  

3. Частицы, омонимичные:  

– местоимениям: например, Посади его, Пантелей, на тюк, и пусть 

едет себе, едет помаленьку, а мы догоним;  

– числительным: например, Тоска одна, канитель… / Таких две 

жизни за одну, но только полную тревог, я променял бы…;  

– наречиям: например, Старый пень можно разломать просто 

руками. / Он был недурен собой, держался просто;  

– глаголам: например: Бывало, он все сидит в клубе… / За долгую 

жизнь всякое бывало.  

4. Модальные слова, омонимичные существительным: например: 

Как будто правда прилетели жаворонки… / Правда светлее солнца.  

5. Междометия, чей класс пополняется за счет функциональных 

омонимов: например, Волк мой по лесу поднял вой; кричит он: «Караул! 

Разбой!» / почетный караул. 

Таким образом, омонимия в языке – большая группа языковых 

явлений, основанных на совпадении внешних форм разных в лексическом 

и / или грамматическом отношении языковых единиц.  

Омонимия возникает естественным путем в результате 

взаимодействия различных языковых моделей. В основном омонимы 

образуются в результате процессов словообразования и семантического 

распада многозначности. Также омонимия возникает в результате звуковых 

изменений и за счет заимствований из иностранных языков. 

Омонимы классифицируются на полные и неполные. Полные – у 

которых совпадают по звучанию и по написанию все однотипные 

грамматически формы. Если такого совпадения нет, тогда это одна из трёх 

разновидностей неполных омонимов: омофоны, омографы или омоформы. 
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В научной и учебной литературе используются термины 

«лексическая омонимия» (полная или частичная), «грамматическая 

омонимия», «функциональная омонимия». Лексические омонимы – слова с 

единой формой, но разным значением. Грамматические совпадают в 

звучании и написании в определенных грамматических формах. Под 

функциональными омонимами понимаются этимологически родственные 

слова, совпадающие по звучанию и написанию, но относящиеся к разным 

частям речи.  

Функциональные омонимы различаются по категориальному 

значению, морфологическим признакам и синтаксическим функциям. 

Выделяется целый комплекс факторов, благоприятствующих переходности 

слов в омонимы или препятствующих ей. Важнейшим признаком 

переходности является изменение синтаксической функции слова. 

Функциональные омонимы образуются при взаимодействии: 

знаменательных частей речи, служебных слов, знаменательных частей 

речи и служебных, модальных слов, междометий. 

 

1.3 Омонимия: влияние на понимание текстов и речевую практику 

 

Для того чтобы различать термины «полисемия» и «омонимия», 

необходимо, прежде всего, понять их определения и характеристики. 

В словарях лингвистических терминов Д. Э. Розенталя и О. С. 

Ахмановой даны схожие определения полисемии: «Полисемия (из гр. poly 

– много, sema – знак) – наличие у одного и того же слова (у данной 

единицы плана выражения, характеризующейся всеми формальными 

признаками слова) нескольких связанных между собой значений, обычно 

возникающих в результате видоизменения и развития первоначального 

значения этого слова» [18, с. 335]. 

Например, слово «земля» в современном русском языке имеет 

следующие значения:  
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 название планеты, третьей от Солнца: Земля вращается вокруг 

своей оси;  

 суша (в отличие от водного пространства): мореплаватели 

достигли наконец земли;  

 почва, верхний слой земной коры: обработка земли;  

 рыхлое темно-бурое вещество, входящее в состав земной коры: 

смешать землю с песком;  

 страна, государство: заморские земли;  

 территория с угодьями, находящаяся в чьем-либо владении, 

пользовании: колхозная земля [21, с. 129].  

Как показывают примеры, современная лексикология видит в 

многозначности слов их способность к семантическому варьированию, 

реализацию того или иного значения слова осуществляют контекст, 

ситуация или тематика речи. Связь между множеством смыслов 

многозначного слова не случайна – она базируется на наличии общих 

семантических компонентов (сем), которые образуют основу полисемии. 

Полисем, т.е. полисемантичное слово – это одно слово, у которого есть 

несколько связанных между собой значений. 

Ключевой характеристикой многозначного слова является тесная 

взаимосвязь отдельных его значений. Вторичные, переносные значения 

полисемантичного слова формируются вокруг основного, которое служит 

опорой для всей семантической структуры.  

Понятие омонимии заключается в абсолютном совпадении языковых 

единиц по звучанию или грамматической структуре, при этом значения 

этих единиц не имеют ни малейшего сходства.  

Лингвисты, анализируя омонимию, акцентируют внимание на 

полной изоляции значений: эти слова не содержат никаких общих 

элементов смысла, никаких общих семантических признаков. Они 

представляют собой отдельные, самостоятельные слова. 
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Рассмотрев ряд определений терминов «полисемия» и «омонимия», 

можно сделать вывод, что соотношения между этими понятиями 

непростые. За полисемией всегда стоит стремление человеческой мысли к 

новым средствам познания, выражения и представления. За омонимией же 

не стоит ничего, кроме игры слов и случая их употребления. 

Полисемия и омонимия внешне аналогичны. Одним из главных 

факторов, определяющим границы между полисемией и омонимией, 

является наличие семантической связи. За каждым многозначным словом 

стоит интеллектуальный процесс формирования различных смысловых 

оттенков: будь то ассоциативная связь, смежность понятий или отношение 

части к целому. Сколько бы значений ни имело многозначное слово, 

какими бы они не были, слово остается самим собой. Например, у глагола 

идти в «Толковом словаре русского языка» С. А. Кузнецова указано 30 

значений [26, с. 375-376]. Однако он, меняя значение, остается все тем же 

самым словом, потому что разные его значения имеют общее: обозначение 

движения. 

В отличие от полисемии значения омонимичных слов между собой 

никак не связаны, а если эта связь и была, то с точки зрения современного 

состояния языка она утрачена. Случайное совпадение звуков не несёт 

семантической нагрузки. Следовательно, в связи с отсутствием совместной 

семантической связи омонимы, как правило, приводятся в отдельных 

словарных статьях и снабженные порядковым номером: бор1 – «сосновый 

лес, растущий на сухом возвышенном месте»; бор2 – «химический элемент, 

твердое кристаллическое вещество, входящее в состав многих 

минералов»; бор3 – «стальное сверло бормашины» [26, с. 91]. А значения 

полисемантичного слова даются в одной статье с последующим 

выделением нескольких значений слова, которые даются под номерами. 

Следует согласиться с тем, что омонимия и полисемия – понятия 

разные, также нельзя не признать и того, что понятия эти имеют общий 

признак – различие значений при тождестве формы [9, с. 106]. При этом 
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можно утверждать, что данная особенность дает возможность включать эти 

явления в более обобщающую категорию семантической неоднозначности 

[9, с. 106]. Трудность сложилась вследствие того, что одним из путей 

возникновения омонимов является распад полисемии. 

Как отмечает Д. Н. Шмелев, «семантическое единство слова 

заключается в определенной связи этих самостоятельных значений друг с 

другом и их закрепленности за одним и тем же знаком» [16, с. 76]. Иначе 

говоря, единство означаемого при полисемии базируется на наличии 

непрерывной деривационной связи, охватывающей последовательно все 

элементы семантической структуры многозначного слова. Разрыв этой 

связи хотя бы в одном месте ведет к утрате целостности многозначного 

значения и, как следствие, «распаду» полисемии: из одного 

полисемантного термина образуются два не связанных омонима [7, с. 143 – 

152]. Таким образом, выходят так называемые «семантические» омонимы. 

При этом процесс дифференциации значений многозначных слов 

происходит постепенно и незаметно, что приводит к появлению 

«промежуточной» стадии между полисемией и полной омонимией, и 

поэтому появление омонимов не всегда осознается как завершившийся 

процесс. В «Словаре омонимов русского языка» О. С. Ахмановой 

приведено много омонимов, появившихся в русском языке вследствие 

распада полисемии, причем автор отмечает, что в значительном числе 

случаев омонимия находится в состоянии процессов «завершившихся» и 

«незавершившихся» расхождения значений; к последним отнесены такие 

случаи, как, например, гладить1 – «белье» и гладить2 – «ребенка»; 

волочиться1 – «волочиться по земле» и волочиться2 – «волочиться за 

девицами» и т. п. [24]. 

В. И. Абаев называет слова, образованные путем перехода основы в 

другую словоизменительную парадигму, «мнимыми омонимами» и 

характеризует их как случаи «лексико-синтаксической полисемии» [1, с. 



23 

39]. И. С. Тышлер считает, что «конвертированные слова» не являются 

омонимами, «ибо нет разрыва по линии семантики» [14, с. 3-4, 10]. 

Таким образом, в языке всегда много пограничных случаев и 

промежуточных явлений, и ограничение их обязательно затруднено. Их 

можно интерпретировать по-разному. Мнения вышеуказанных ученых еще 

раз подтверждают, насколько сложно разграничить явления омонимии и 

полисемии. 

К тому же полисемия и омонимия иногда могут пересекаться друг с 

другом: омоним A1, являясь многозначным словом, одновременно вступает 

в отношения омонимии с однозначным словом A2. В качестве примера 

можно привести омонимы ключ1 и ключ2 [26, с. 434]: 

Ключ1, -а, м.  

1. Металлическое приспособление для запирания и отпирания замка;  

2. Орудие, приспособление для укрепления или отвинчивания чего-

л., приведения в действие механизмов различного рода;  

3. Условная система обозначения букв, цифр и т. п., на которой 

основан способ прочтения, какого-л. шифрованного текста;  

4. Муз. знак в начале нотной строки, условно указывающий ноту, по 

высоте которой устанавливается высотное положение других нот;  

5. Архит. Верхний или средний камень, которым замыкается свод или 

арка здания;  

6. К чему, чего. Средство, возможность для разгадки, понимания 

чего-л., для овладения чем-л. 

Ключ2, -а, муж. р. Бьющий из земли источник, родник. 

Согласно «Большому толковому словарю русского языка» под 

редакцией С. А. Кузнецова, первый из них – ключ1 полисемичен 

(многозначен) и имеет 6 значений, а второй моносемичен. Это и есть 

результат решения лексикографом проблемы различения омонимии и 

полисемии. Шесть значений объединены в рамках одного слова и 

противопоставлены седьмому как другому слову. Конечно, даже при 
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принятии таких решений в отдельных случаях лексикографы должны 

опираться на критерии, применимые к языку в целом. 

С учетом подвижности границ между этими двумя категориями, 

возникновение перехода от многозначных слов к омофонным парам, 

лингвистам необходимо строго различать два схожих лексических явления. 

При этом одна из главных задач при рассмотрении взаимоотношения 

между полисемией и омонимией – определение критериев и выявление 

способов их разграничения. 

Семантический способ при разграничении полисемии и омонимии. 

Понятие семантической связи, присутствующей в многозначных словах, но 

отсутствующей в омонимах, является основным критерием их 

разграничения. Критерий установления семантических омонимов по одной 

лишь отдаленности значений слова, предлагаемый большинством 

исследователей, является необходимым признаком, свидетельствующим об 

омонимии, но иногда высказывается сомнение в правомерности зачисления 

в ряд омонимов отдельных слов. Например, классический пример 

омонимии «коса1 – «прическа»; коса2 – «инструмент»; коса3 – «полоска 

суши» оказывается не бесспорным, потому что между этими тремя столь 

различными объектами можно усмотреть определенное внешнее сходство: 

«нечто узкое и длинное». Поэтому для выяснения различий между 

сходными лексическими явлениями, помимо семантических признаков, 

необходимы и другие внешние признаки.  

Лексический способ при разграничении полисемии и омонимии. 

Данный метод заключается в выявлении синонимических отношений 

между омонимами и полисемантом. Если созвучные единицы входят в 

один синонимический ряд, то у разных значений еще сохраняется 

семантическая близость и, следовательно, рано говорить о перерастании 

многозначности в омонимию. Если у них синонимы разные, то перед нами 

омонимы [8, с. 57]. 
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Например, слово коренной1 в значении «коренной житель» имеет 

синонимы исконный, основной; а коренной2 в значении «коренной вопрос» – 

синоним главный. Слова основной и главный – синонимичны, 

следовательно, перед нами два значения одного и того же слова. 

Иной пример: слово худой1 в значении «не упитанный» образует 

синонимический ряд с прилагательными тощий, щуплый, сухопарый, 

сухой; а худой2 – «лишенный положительных качеств» – с 

прилагательными плохой, скверный, дурной. Слова тощий, щуплый и др. не 

синонимизируются со словами плохой, скверный. Значит, рассматриваемые 

лексические единицы самостоятельны, т. е. омонимичны. 

Морфологический способ при разграничении полисемии и омонимии. 

М. С. Гурычева и Б. А. Серебренников отмечают появление омонимии в 

тех случаях, когда расщепление значения слова сопровождается 

образованием новых словообразовательных центров, не имеющих между 

собой смысловых связей [17, с. 18]. Так, многозначные слова и омонимы 

характеризуются различным словообразованием. Лексические единицы, 

имеющие ряд значений, образуют новые слова с помощью одних и тех же 

аффиксов. Например, существительные хлеб1 – «хлебный злак» и хлеб2 – 

«пищевой продукт, выпекаемый из муки», образуют прилагательное с 

помощью суффикса -н-; соответственно: хлебные всходы и хлебный запах. 

Иное словообразование свойственно омонимам худой1 и худой2. У первого 

производные слова худоба, похудеть, худющий; у второго – ухудшить, 

ухудшение. Это убеждает в их полном семантическом обособлении. 

У омонимов и многозначных слов, кроме того, и различное 

формообразование; худой1 – худее, худой2 – хуже. 

Синтагматический способ при разграничении полисемии и 

омонимии. В. В. Виноградов считает, что признаком обособления омонима 

может быть и конструктивно-обусловленное значение слова, например, 

обернуться1 (лицом к окну) и обернуться2 (в кого-л.), т. е. превратиться. 

Но здесь ученый оговаривается, что разные виды конструктивной 
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обусловленности могут являться как признаками омонимии, так и служить 

указанием на границы разных значений одного и того же слова [6, с. 25-27]. 

Этимологический способ при разграничении полисемии и омонимии. 

Как было отмечено, известны случаи распада многозначности в результате 

архаизации отдельных значений слова, утраты промежуточного значения, 

связывавшего иные значения полисемантического слова. Их прежние 

семантические связи утрачиваются или уже утрачены. Например, лавка –

»скамейка» в современном русском языке однозначное слово. Но в 

недавнем прошлом у него были и другие значения: «скамья, используемая 

при продаже товаров для их размещения», «помещение для торговли». 

Последнее развилось на базе предыдущего, которое, однако, было утрачено 

в языке. Как только слово лавка перестало употребляться для обозначения 

«скамьи, на которой раскладывали товары», третье из названных 

значений вычленялось в самостоятельное слово. В словаре оно дается как 

омоним [21]. 

В этом случае могут установить некогда общий семантический 

признак и отграничить омонимы от многозначности слов образом 

этимологического анализа, свидетельствующего об их едином 

историческом корне. 

При правильном использовании полисемия и омонимия обычно не 

мешают говорящим понимать друг друга. Окружающий разговорный 

контекст и сама коммуникативная ситуация противодействуют 

двусмысленности и дают ясную информацию о том, какой смысл имеется в 

виду. 

Омонимы также различаются слушателем в зависимости от 

контекста и ситуации. 

Неправильное использование многозначных слов и омонимов может 

сделать высказывания неясными и привести к неуместным каламбурам и 

комичным ситуациям. Например: Выступающий предложил переизбрать 

Петрова (избрать вторично или заменить кем-то другим?).  
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Значение многозначного слова или омонима конкретизируется в 

контексте, но из-за недостаточного лексического окружения может 

возникнуть неясность: Учитель отобрал несколько книг (выбрал или 

отнял?). Высказывание должно быть построено таким образом, чтобы 

слово воспринималось только в одном смысле. В некоторых случаях 

добавление одного слова, так называемого ключевого слова, может сделать 

многозначную лексему уникальной. 

Например, слова мелкий, незрелый, механизм, уровень, левый в 

сочетаниях мелкий шрифт, незрелый виноград, подъемный механизм, 

уровень жизни, левая рука становятся однозначными. В сочетаниях с 

другими ключевыми словами у них проявятся иные значения: мелкая 

буржуазия, незрелый поэт, государственный механизм, лексический 

уровень, левый уклон. 

В других случаях для выявления значения многозначного слова или 

омонима необходим развернутый контекст. Так, лексема отобрать в 

сочетании отобрать книги не становится однозначной. Приведенное выше 

предложение можно расширить словами типа для чтения, для ребят 

(отобрал в значении «выбрал») или у ребят, учеников (отобрал - «отнял»), 

либо заменить глагол отобрать синонимичными словами. 

Конкретизировать значение слова, кроме контекста, помогает также 

ситуация общения, сфера речевой деятельности. Например, значение слова 

кризис в медицине («переломный момент в ходе болезни») и в экономике 

(«периодическое относительное перепроизводство товаров»). В слове 

адаптация то или иное значение проявляется в зависимости от того, 

употребляется ли оно в речи медиков (адаптация организма) или в речи 

преподавателей (адаптация текста). 

Таким образом, полисемия и сходное лексическое явление – 

омонимия, как важные части русской лексикологии, вызывают большое 

внимание у исследователей и лингвистов. Различать эти явления 

затруднительно из-за их схожей природы.  
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Полисемия и омонимия – понятия разные: при полисемии разные 

значения одного слова всегда связаны между собой по смыслу, значения 

омонимичных слов никак не связаны. Но понятия эти имеют общий 

признак – различие значений при тождестве формы. 

Из-за динамичности границ между этими двумя явлениями, 

возможности перехода полисемантичного слова в омонимическую пару, 

специалисты подчеркивают необходимость чёткой дифференциации этих 

явлений. Современные лингвистические методы позволяют 

систематизировать разграничение омонимии и многозначности, они 

следующие: семантический, лексический, морфологический, 

синтагматический, этимологический.  

Точное словоупотребление предполагает умение четко 

разграничивать разнообразные значения полисемантов, а также слов-

омонимов в речевом контексте. Речевая ситуация и окружающий текст 

обычно устраняют многозначность, указывая на конкретное значение 

слова. Аналогичным образом омонимы разделяются для восприятия 

благодаря контексту. 

Неправильное использование многозначных слов и омонимов ведёт к 

непониманию, двусмысленности высказываний вплоть до комических 

ситуаций (каламбуров). 
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ГЛАВА 2. ПРОБЛЕМА РАЗГРАНИЧЕНИЯ СОЮЗОВ И 

ОМОНИМИЧНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

2.1 Омонимия союзов и знаменательных частей речи 

Омонимия в языке возникает, когда одно и то же слово или 

словоформа употребляется в разных синтаксических функциях и 

приобретает разные значения в зависимости от контекста. В русском языке 

довольно распространена омонимия между союзами и знаменательными 

частями речи, такими как местоимения, наречия и существительные. Это 

может создавать трудности при анализе текста, особенно если контекст 

неоднозначен. В разговорной речи омонимия чаще всего разрешается за 

счет интонации, но в письменной речи требуется внимательное изучение 

структуры предложения. 

В данном разделе рассматриваются случаи омонимии между 

союзами и знаменательными частями речи, а также предлагаются способы 

их разграничения. 

2.1.1 Союзы и союзные слова 

В русском языке некоторые союзы омонимичны союзным словам - 

местоимениям и местоименным наречиям, употребляемым для связи 

частей в СПП.  Союзные слова, в отличие от союзов, выполняют 

синтаксическую роль члена предложения, тогда как союзы лишь 

соединяют части сложного предложения. 

«Что» как союз: 

 Я часто пишу о том, что выступаю против курения. [Форум: 

Всемирный день отказа от курения (2011)] 

 Пришедший ему на смену молодой учитель не подвержен этим 

порокам, но зато далек от совершенства… боюсь, что он долго не 

выдержит… наших «трудных» мальчиков и девочек. [Форум: Мужчина в 

школе (Взгляд на Мужчину в школе снаружи и изнутри) (2011)] 
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 Важно, что без соли, без огурцов, без яиц, без сыра или еще 

каких добавлений. [Форум: Салаты (2011)] 

 Тут вот какое дело, … я себе представлял, что… ну, это 

устроено одним образом, а оказалось, что оно устроено совершенно иначе. 

[Евгений Гришковец. ОдноврЕмЕнно (2004)] 

 Это означает, что система может использоваться в условиях 

самых жестких внешних воздействий. [Наталья Дубова. «Народная» 

система хранения // «Computerworld», 2004] 

 Он считает, что в этом состоит фундаментальное ограничение 

данной библиотеки мировых практик ИТ-управления. [Наталья Дубова. 

Вокруг ITSM // «Computerworld», 2004] 

 Она подчеркнула, что писатель оставил богатое наследие, в 

котором заключена мудрость русского народа. [Пилюс: важно, что молодое 

поколение знает и уважает творчество Льва Толстого // Парламентская 

газета, 2020.09.09] 

 В соответствии с планом в конце мая объявили, что фестивалю 

быть, а 9 июня опубликовали обновленную программу. [Что смотреть на 

постковидном «Битфесте» // Ведомости, 2020.07.22] 

 Те, кому сериал понравился, отмечали бережное отношение к 

тексту книги, неплохую игру актёров; что создатели не пожалели денег и 

«картинка» получилась качественной. [Марина Любимова. На что в 

«Зулейхе» закрыли глаза. Почему сериал погрешил против истины? // 

Аргументы и факты, 2020.04.22] 

 Каждое дерево такое, что два человека будут догонять друг 

друга кругом и не увидятся (М. Пришвин). 

«Что» как  союзное слово (местоимение):  

 «Никто не успел даже сообразить, что произошло, как Зиничев 

рванул в воду за сорвавшимся человеком и разбился о выступавший 

камень. [Главные события 2021 года // Парламентская газета, 2021.12.31] 
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 Он пытается узнать, кто или что стоит за аварией, чтобы 

соединить две реальности воедино и «воскресить» свою семью. 

[Запасаемся попкорном: подборка лучших онлайн-сериалов на время 

каникул. Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 Кроме того, могут быть указаны требуемые временные 

задержки элементов, что сделает более достоверным логическое 

моделирование повторно синтезированной схемы. [П. Н. Бибило. 

Логическое перепроектирование схем, реализованных на FPGA, в схемы на 

базовых матричных кристаллах // «Информационные технологии», 2004] 

 Вершинами его являются имеющиеся у персонажей вещи, а 

связи определяют, на что может быть обменена эта вещь. [В. Э. Карпов, Т. 

В. Мещерякова. Об автоматизации нетворческих литературных процессов 

// «Информационные технологии», 2004] 

 Задачи данного класса характеризуются низким уровнем 

априорного математического описания, что выражается в невозможности 

адекватного отражения свойств систем с помощью аналитических моделей. 

[Я. Е. Львович, С. Ю. Белецкая. Алгоритмизация слабоформализованных 

задач оптимального выбора на основе рандомизированных процедур 

поискового типа // «Информационные технологии», 2004] 

 Семья — то, что делает нас сильнее и крепче, она дает нам 

опору и поддержку. [Кузнецова пожелала всем беречь тепло домашнего 

очага // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Журналисты спросили, что имеется в виду под возможным 

«разрыве связей с Западом». [Путин указал Байдену на возможность 

разрыва отношений между США и РФ в случае новых санкций // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Промышленность производила то, что могла, но существовала 

в замкнутом пространстве, без оглядки на другие страны. [Госплан может 

возродиться // Парламентская газета, 2021.12.29] 
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 В своей комнате художник оставляет все, что особенно дорого 

сердцу… (В. Песков). 

 «То, что они могли сделать без контроля движения денежных 

средств физлицами, они уже сделали, и это такой логичный следующий 

шаг», — отметил Тузов. [Эксперты оценили возможность мониторинга 

денежных переводов физлиц // Парламентская газета, 2021.12.27] 

Союз «что» в приведенных примерах используется для введения 

придаточных предложений, которые уточняют или дополняют 

информацию в главном предложении. Чаще всего это придаточные 

изъяснительные. Например, в предложении «Я думаю, они что-нибудь 

придумают такое, что будет вертеться и в ушах, и в головах..». союз «что» 

связывает главную часть с придаточной. 

Местоимение «что» используется для указания на предмет или 

явление, о котором идет речь. Например, в предложении « Вершинами его 

являются имеющиеся у персонажей вещи, а связи определяют, на что 

может быть обменена эта вещь» местоимение «что» выступает в роли 

относительного местоимения. Оно используется для связи двух частей 

предложения, в данном случае указывает на объект обмена, имеет 

предметное содержание. 

К тому же в этом примере лексема «что» употреблена  с предлогом, 

что возможно только для местоимений. 

Омонимия возникает из-за того, что слово «что» выполняет разные 

синтаксические роли, но в любом случае оно представляет собой одно и то 

же слово. В одном случае оно служит связующим элементом между 

предложениями, а в другом — указывает на предмет или явление тем 

самым осуществляет связь между частями предложения. Чтобы 

определить, выступает ли «что» как союз или местоимение, нужно 

смотреть на контекст предложения. Если «что» можно заменить на 

«которое» или «это» и оно указывает на некий объект, то это местоимение. 

«Как» как союз: 
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 Вместе с Пушкиным является Грибоедов и создает язык 

русской стихотворной комедии, как Крылов создал язык русской басни (В. 

Белинский). 

 Депутаты согласны, что шоу, как и всему бизнесу, сейчас 

непросто, но в господдержке в первую очередь нуждаются 

граждане.[Иосиф Пригожин: «Я счастлив, что мои молитвы были 

услышаны!» // Парламентская газета, 2020.06.09] 

 Как написал автор телеграм-канала «Русский Демиург», «этот 

фильм отражает раскол в умах и сердцах. [Марина Любимова. На что в 

«Зулейхе» закрыли глаза. Почему сериал погрешил против истины? // 

Аргументы и факты, 2020.04.22] 

 Да, так происходит каждый день, минуту и секунду, но этот 

непрерывный ход времени мы отчетливо слышим, когда встречаем новый 

год, ждем его, как важный жизненный рубеж», — сказал Путин. [Путин 

пожелал россиянам крепкого здоровья и любви в каждом сердце // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Всю длинную дорогу  миновала она незаметно, как если бы 

несла птицу, поглотившую все ее нежное внимание (А. Грин). 

 Естественно, Италия для России, как и для всей Европы, была 

источником вдохновения. [«В Москве было что-то материнское, утробное 

что ли» // Коммерсант, 21.09.2020] 

 Ну а содержание пьес, как обычно, до фестиваля никому не 

известно. [Что смотреть в театрах в сентябре // Коммерсант, 04.09.2020] 

 Как сказала Ольга Михайловна «Известиям», это будет сугубо 

личное поздравление. [Играет судьбу, не играя артиста: за что мы любим 

Валентина Гафта // Известия, 02.09.2020] 

 А его стихи и эпиграммы я считаю классикой, их будут 

цитировать, и издавать, как издают Козьму Пруткова. [Играет судьбу, не 

играя артиста: за что мы любим Валентина Гафта // Известия, 02.09.2020] 
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 Режиссер «Однажды в Голливуде», как оказалось, находит 

время для критических комментариев по поводу работ своих коллег. 

[Фанаты узнали, что Тарантино пишет отзывы на классические фильмы // 

РИА Новости, 31.03.2020] 

Союз «как» используется в сравнительных оборотах, во вводных 

конструкциях, в придаточных времени, условия, изъяснительных, если как 

= что. 

«Как» как  союзное слово (наречие):  

 «Как постелишь, так и поспишь» — образно подвёл итог 

состоявшейся встречи китайский дипломат. [Китай и Афганистан провели 

переговоры по экономическому восстановлению // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 «Я помню, как мы впервые встретились в университетской 

библиотеке». [Ирина Петровская. На эфир как на работу. Виктория 

Скрипаль призналась, что получает за эксклюзив зарплату на Первом 

канале // Новая газета, 12.07.2018] 

 Он показал, как правильно решать эту математическую задачу. 

[Школьные страсти // Аргументы и факты, 2007.05.22] 

 Все видели, как она танцевала на сцене. [Ирина Петровская. На 

эфир как на работу. Виктория Скрипаль призналась, что получает за 

эксклюзив зарплату на Первом канале // Новая газета, 12.07.2018] 

 Писатель подробно описал, как менялся город с течением 

времени. [Григорий Заславский, Бесик Пипия. Когда ломаются копья // 

Независимая газета, 09.08.1997] 

 Покажи, как это работает. [Ольга Зуева. Скажи, что я тебе 

нужна... // «Даша», 2004] 

 Никто не знал, как выбраться из этого лабиринта. [Павел 

Манжос. Исцели себя сам // Независимая газета (приложение «НГ-

Политэкономия»), 19.10.1999] 
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 Ученые до сих пор изучают, как формируются коралловые 

рифы. [Главные события 2021 года // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Бабушка часто вспоминала, как жили люди в послевоенные 

годы. [Пенсии, вычеты и пособия: новые социальные законы // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Удивительно, как быстро дети осваивают новые технологии. 

[Опасных школьников вычислят по сочинениям с помощью ИИ // 

Ведомости, 2021.09.23]  

Наречие «как» выполняет функцию союзного слова в придаточных 

предложениях. Оно указывает на образ действия, способ или 

обстоятельства совершения действия, о котором говорится в главной части 

предложения.  

Союз «как», в контексте приведенных предложений, вводит 

придаточное предложение, уточняющее или дополняющее информацию в 

главном предложении. Например: «Вспомните, как было раньше: 

литература для младших, средних и старших классов». 

Наречие «как» в предложениях выражает способ, образ действия или 

характеристику признака. Например: «Удивительно, как быстро дети 

осваивают новые технологии». 

Омонимия между союзом «как» и наречием возникает из-за того, что 

в обоих случаях это одно и то же слово, выполняющее разные 

синтаксические функции. Контекст предложения помогает определить, в 

какой роли выступает «как». Чтобы понять, является «как» союзом или 

наречием, нужно обратить внимание на его роль в предложении. Если 

«как» соединяет предложения и имеет значение «будто», «как будто», 

«словно» или «подобно тому как», то это союз. Если «как» можно заменить 

на «каким образом», «каким способом» и оно характеризует действие или 

признак, то это наречие. 

«Когда» как союз: 
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 Фотографине принадлежит одно из немногих в фильме 

воспоминаний о Цое, однажды придумавшем совет: «Когда ешь 

мороженое, нужно смотреть сквозь веки на солнце». [«Зарядье» как филиал 

Мариинского театра // Ведомости, 2020.11.19] 

 По сути, речь идёт о сдерживании темпов выдачи рискованных 

кредитов, когда заёмщики оказываются неспособны погашать долги. 

[Выдачу кредитов россиянам ограничат // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Орган слывет королем инструментов, поэтому, когда им 

обзаводится очередной зал, событие называют инаугурацией (логичнее 

было бы коронацией). [Как устроен и как звучит орган зала «Зарядье» // 

Ведомости, 2020.03.02] 

 Кризис обострился 8 ноября, когда к границе с Польшей 

подошло несколько тысяч беженцев и попыталось прорваться через 

заграждения. [Главные события 2021 года // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Но этот непрерывный ход времени мы отчетливо слышим, 

когда встречаем Новый год. [Путин поздравил граждан России с Новым 

годом // Ведомости, 2021.12.31] 

 Спустя какое-то время, когда я шел по Тверской, мне раздался 

телефонный звонок с такой фразой: «Вы в Бога веруете?» [«Вы в Бога 

веруете?»: Маковецкий рассказал, как получил роль у Михалкова // Vesti.ru, 

23.12.2020] 

 Впрочем, когда весь мир в огне, это пустяки, дистанция между 

Венгрией и Доминиканской Республикой исчезает, вся планета — поле боя. 

[Как Жан-Люк Годар снял свой главный фильм и продолжает снимать его 

до сих пор // Коммерсант, 04.12.2020] 

 Удивительным образом, похожая история приключилась с 

Олегом, когда Андрей Кончаловский пригласил его на роль олигарха в 
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свою картину «Глянец». [Олег Комаров рассказал, как сыграл у Говорухина 

и Кончаловского // Vesti.ru, 02.12.2020] 

 Такая диагностика позволяет начать лечение, когда шансы на 

выздоровление для пациента выше. [Медикам в 2022 году выплатят 155 

миллионов рублей за выявление онкологии у пациентов // Парламентская 

газета, 2021.12.30] 

 Когда от тебя что-то «ждут», нужно задуматься: а не слишком 

ли ты стал понятен и предсказуем? [«Писатель, как змея, должен менять 

кожу» // Коммерсант, 27.07.2020] 

«Когда» как  союзное слово (наречие): 

 «Похоже, что и новогодняя кампания, то есть время, когда 

артисты обычно зарабатывают, у нас накроется медным тазом. [Как 

вернуть деньги за билеты в театр // Парламентская газета, 2020.08.20]  

 Не знаю когда, но это случится. [В Пенсионном фонде 

разъяснили, кому и когда повышают пенсию // Парламентская газета, 

2021.09.22] 

 А когда это было, не помню [Когда надо делать прививку от 

гриппа // Парламентская газета, 2021.09.02] 

 Меж явью и сном встало  воспоминание о тех минутах в 

вагоне, когда я начал уже плохо сознавать свое положение (А. Грин).   

 «Это особо важно в наше время, когда стираются границы 

искусств», – довершил картину мира Курентзис. [Как Теодор Курентзис 

превращает петербургский Дом радио в культурный центр // Ведомости, 

2020.02.04]  

 С точностью до года удалось установить, когда было написано 

то или иное полотно (Е. Парнов). 

 Неизвестно,  когда он вернется. [Синоптик рассказал, когда 

жара вернётся в Москву // Парламентская газета, 2021.07.04] 
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 Я помню момент, когда ты впервые рассказал мне свою 

историю. [«Нельзя всю инфляцию перекладывать в цены» // Ведомости, 

2021.12.22] 

 Была у меня с Андреем Васильевичем еще одна встреча, когда 

он играл Карандышева в «Жестоком романсе» (Э. Рязанов). 

 Настало время, когда людей вокруг него становилось все 

меньше, а порою они и вовсе исчезали, особенно из числа друзей, 

сослуживцев (В. Быков). 

Союз «когда» в приведенных примерах выполняет функцию 

связующего элемента между главным и придаточным предложением, 

уточняя или дополняя информацию о времени совершения действия. 

Например: «Фотографине принадлежит одно из немногих в фильме 

воспоминаний о Цое, однажды придумавшем совет: «Когда ешь 

мороженое, нужно смотреть сквозь веки на солнце»«. 

Наречие «когда» связывает события по временной зависимости, 

уточняя, при каких обстоятельствах или в какой момент произойдет 

действие, описанное в главной части. Например: «С точностью до года 

удалось установить, когда было написано, то или иное полотно». 

Чтобы понять, является «когда» союзом или наречием, нужно 

обратить внимание на тип придаточного. В СПП с придаточным времени, 

условия «когда» является союзом. В СПП с придаточным 

присубстантивно-определительным, изъяснительным «когда» - союзное 

слово.  

2.1.2 Союзы и наречия 

Омонимия союзов и наречий представляет собой интересное 

языковое явление в русском языке, когда одно и то же слово может 

функционировать как в роли союза в сложноподчиненном предложении, 

так и в роли наречия  в простом предложении в качестве обстоятельства 

какого-либо типа. «Пока» и «покамест» как союзы: 
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 Пока не будет решена проблема с финансированием, ничего не 

изменится. [Александр Шолохов: Запрещать «Ну, погоди!» из-за того, что 

волк курит, — верх абсурда // Парламентская газета, 2021.08.11] 

 Пока не будет выработан единый подход, все будет оставаться 

на уровне частных инициатив. [Иосиф Пригожин: «Я счастлив, что мои 

молитвы были услышаны!» // Парламентская газета, 2020.06.09] 

 Пока я не могу сказать, что это будет именно так, но я надеюсь, 

что это будет так. [Интервью с Сергеем Ивановым (2003)] 

 Пока мы не знаем, какие именно меры будут приняты, но ясно, 

что они должны быть эффективными. [Сергей Лавров: Россия готова к 

диалогу с США по стратегической стабильности // РИА Новости, 

2021.06.16] 

 Пока не будет решен вопрос с ценами, о каком-либо серьезном 

увеличении объемов производства говорить не приходится. [Александр 

Новак: Нефтяные компании сами определяют объемы добычи // РИА 

Новости, 2020.06.03] 

 Покамест они не вернулись, я буду ждать их здесь. [Когда и 

как появился спам // Парламентская газета, 2021.05.03] 

 Покамест погода не испортилась, давай прогуляемся. [Как 

руководителю оставаться оптимистом, когда дела идут ужасно // 

Ведомости, 2021.03.24] 

 Покамест не подписан договор, сделка не считается 

завершенной.[Когда окончательно разрешится проблема обманутых 

дольщиков // Парламентская газета, 2021.08.08] 

 Покамест не утвержден бюджет, финансирование проекта 

невозможно. [Биолог рассказала, когда может закончиться эпидемия 

COVID-19 в мире // Парламентская газета, 2021.07.14] 

 Покамест не урегулированы все разногласия, переговоры 

продолжаются. [Когда подешевеют квартиры // Парламентская газета, 

2021.05.23] 
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«Пока» и «покамест» как наречия:  

 «Северный поток — 2» пока не соответствует предписаниям 

Евросоюза, поэтому на данный момент газопровод не может быть одобрен. 

[«Северный поток — 2» пока не соответствует нормам Евросоюза, заявили 

в МИД Германии // Парламентская газета, 2021.12.13] 

 Почему МФЦ пока не могут обойтись без помощи инспекторов 

— в материале «Парламентской газеты». [Криптокабин на всю Россию 

пока не хватает // Парламентская газета, 2021.12.07] 

 «То, что меня тревожит, это то, что у нас лица старше 60 лет 

пока, к сожалению, имеют риски заболевания. [Мурашко: 50% пожилых 

россиян пока не решили прививаться от COVID-19 // Парламентская 

газета, 2021.11.10] 

 В Ленинградской области пока не планируют продлевать 

нерабочие дни [В Ленинградской области пока не планируют продлевать 

нерабочие дни // Ведомости, 2021.11.03] 

 Решения по продлению нерабочих дней на федеральном уровне 

покамест не принимались. [Песков: новых решений по нерабочим дням 

пока нет // Парламентская газета, 2021.11.03] 

 В Камчатском крае пока низкий уровень вакцинации. 

[Матвиенко: в Камчатском крае пока низкий уровень вакцинации // 

Парламентская газета, 2021.10.20] 

 Власти Москвы пока не планируют вводить QR-коды в 

ресторанах. [Власти Москвы пока не планируют вводить QR-коды в 

ресторанах // Ведомости, 2021.10.13] 

 Разговоры о возможности снижения Банком России ключевой 

ставки пока преждевременны. [Говорить о возможности снижения 

ключевой ставки пока рано, заявили в ЦБ // Парламентская газета, 

2021.10.06] 

 Поэтому пока мы дополнительных мер не обсуждаем», — 

сказала Данилова. [ЦБ пока не обсуждает дополнительные меры по 
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ограничению ипотечного кредитования // Парламентская газета, 

2021.09.16] 

 Правительство решило пока не вводить ограничения на экспорт 

бензина [Правительство решило пока не вводить ограничения на экспорт 

бензина // Ведомости, 2021.08.09] 

В контексте приведенных примеров союзы «пока» и «покамест» 

используются для выражения временных отношений и связывают главное, 

и придаточное предложение с семантикой времени. Они указывают на то, 

что действие в главном предложении происходит до тех пор, пока не 

произойдет действие в придаточном предложении. Например: «Пока не 

будет решена проблема с финансированием, ничего не изменится». 

В качестве наречий «пока» и «покамест» используются для 

обозначения временных рамок, в которых происходит действие. Они 

указывают на то, что действие продолжается в настоящий момент или до 

определенного момента. Например: «Решения по продлению нерабочих 

дней на федеральном уровне покамест не принимались». Употребляются в 

структуре простого предложения. Не могут выступать в качестве союзных 

слов. 

Контекст предложения помогает определить, в какой роли выступает 

«пока». Если «пока» соединяет предложения и имеет значение «до тех пор, 

пока», «в то время как», то это союз. Если «пока» можно заменить на «в 

настоящее время», «в данный момент» и оно характеризует время 

действия, то это наречие. Тип предложения также важен: в сложном 

предложении связывает части союз; в простом предложении является 

обстоятельством наречие. 

Стоит также отметить, что союз «покамест» и наречие встречается 

реже, чем «пока», так как оно является устаревшим и просторечным.  
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В современном русском языке наблюдается омонимия союза благо и 

существительного благо (только в форме именительного падежа 

единственного числа) 

«Благо» как союз: 

 Решил поехать на велосипеде, благо погода была хорошая. [А. 

Н. Апухтин. Между жизнью и смертью (1892)] 

 Она могла себе это позволить, благо муж хорошо зарабатывал. 

[М. А. Захаров. Театр без вранья (2007)] 

 Добрался быстро, благо станция метро была рядом.[Вера 

Фортунатова. Культурное моделирование литературного текста // 

«Культурологический журнал», 2012] 

 Устроился на новом месте неплохо, благо друзья помогли. 

[Игорь Сухих. Жить после Колымы // «Звезда», 2001] 

 Успел закончить работу вовремя, благо начальник дал 

дополнительное время. [Д. Н. Каралис. Автопортрет (1999)] 

 Начал учить язык, благо появилось свободное время. [Ю. Н. 

Куранов. Тепло родного очага. Лирическая повесть о семье // «Роман-

газета», 1987, №14, 1987] 

 Дети играли во дворе, благо погода стояла теплая. [В. А. Рубин. 

Дневники. Письма (1970)] 

 Успел дочитать книгу, благо вечер был свободный. [Б. Б. 

Вахтин. Письма самому себе (1967) // «Звезда», 2005] 

 Решили устроить пикник, благо парк находился поблизости. [Е. 

Л. Шварц. Дневник (1951)] 

 Справился с задачей быстро, благо материал был знакомый. 

[Константин Филоненко. Дневник (1948)] 

«Благо» как существительное: 

 Эмпатия — мощная сила, которую можно использовать как во 

благо, так и во зло. [Олег Матфатов. Темная сторона эмпатии. Почему 
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сопереживание само по себе не делает лучше ни нас, ни окружающий мир 

(2019.03)] 

 Слово «деньги» было всем понятно, оно воспринималось 

женечками как безусловное благо, и это был первый шаг к установлению 

Всеобщего Позитива. [О. А. Славникова. Прыжок в длину (2014-2016)] 

 В нём говорится, что «Конституция (статьи 2, 7 и 41) исходит 

из того, что жизнь и здоровье человека — высшее благо, без которого 

утрачивают своё значение многие другие блага и ценности, а потому забота 

об их сохранении и укреплении образует одну из основополагающих 

конституционных обязанностей государства». [Комитет Совфеда 

поддержал концепцию проекта о доступе в общественные места по QR-

кодам // Парламентская газета, 2021.12.22] 

 Некоторые мудрые регионы используют это соседство себе на 

благо, активно развивая производства, в чьей продукции Москва сильно 

нуждается, а значит, появляются новые рабочие места и возможности 

предлагать достойную зарплату. [О человеческом капитале // 

Парламентская газета, 2021.12.20] 

 Его дело показать людям прямое их благо [Д. Фонвизин]. 

 Фраза из этой беседы: — «Передайте евреям, что я не желал 

причинить им зла, но боролся за благо и счастье еврейского народа», — 

была естественной в беседе с раввином. [Рой Медведев. Русский вопрос по 

Солженицыну (2002)] 

 «Единый измеритель, безусловно, — благо для индустрии, но 

риски, связанные с тем, что иностранные компании будут этот вопрос не 

поддерживать, остаются», — добавил парламентарий. [Иностранные IT-

гиганты начали диалог по закону о филиалах в России // Парламентская 

газета, 2021.12.07] 

 Дошло до нее это только сейчас, и потому день пасмурный, 

дождливый, бессобытийный, принадлежащий ей с первой минуты до 

последней, она принимала за величайшее благо  [А. Русских]. 
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 И не знала, что у Платона высшее Благо, недостижимая Идея и 

есть Любовь. [А. А. Тахо-Годи. Жизнь и судьба: Воспоминания (2009)] 

 В этом случае даже здоровье — не благо, а зло. [М. В. 

Строганова. Убил ли врач пациента, или что происходит под покровом 

биоэтики? (30.10.2015) // Православие и мир (pravmir.ru), 2015] 

В приведенных предложениях союз «благо» используется для 

выражения причинно-следственной связи между двумя частями 

предложения. Он указывает на то, что действие в главной части 

предложения стало возможным или произошло благодаря условию, 

обозначенному в придаточной части. Например: «Решил поехать на 

велосипеде, благо погода была хорошая». Примеры однотипные, так как 

«благо» редко является союзом в предложениях. 

В качестве существительного «благо» используется для обозначения 

чего-то положительного, желанного, того, что приносит пользу и счастье. В 

предложениях «благо» употребляется в значениях «счастье», 

«процветание», «польза», «добро». Например: «Эмпатия — мощная сила, 

которую можно использовать как во благо, так и во зло». 

Чтобы понять, является «благо» союзом или существительным, 

нужно обратить внимание на его роль в предложении. Если «благо» 

соединяет предложения и имеет значение «так как», «поскольку», то это 

союз. Если «благо» можно заменить на другое слово, подходящее по 

контексту, например, «счастье», «польза», «добро» и оно обозначает некое 

положительное явление, то это существительное. 

Таким образом, омонимия между союзами и знаменательными 

частями речи обусловлена их схожим звучанием и возможностью 

выполнять разные синтаксические функции. Разграничение этих случаев 

возможно на основе анализа структуры предложения: если слово 

выполняет роль члена предложения, это знаменательная часть речи; если 

лишь соединяет части сложного предложения, то это союз. 
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Союзы как служебная часть речи имеют категориальное значение 

выражения синтаксических отношений между словами, словосочетаниями, 

предложениями или частями сложного предложения. В вышеуказанных 

примерах союзы соединяют однородные члены или части сложного 

предложения. 

Омонимичные союзам знаменательные части речи имеют следующие 

категориальные значения:  

1. Наречия: категориальное значение признака действия, состояния 

или другого признака. Наречия называют признак и выступают в 

предложении обстоятельствами. 

2. Местоимения: категориальное значение указания на предметы, 

признаки, количества без их прямого называния. Выполняют функцию 

местоименного замещения полнозначных наименований и могут быть 

разными членами предложения, чаще подлежащим или дополнением.  

3. Существительное: категориальное значение предметности. 

Существительное выполняет номинативную функцию, в предложении 

может быть подлежащим или дополнением.  

2.2 Омонимия союзов и служебных частей речи 

Омонимия между союзами и другими служебными частями речи 

является одной из наиболее сложных для распознавания в письменном 

тексте. В отличие от знаменательных частей речи, служебные слова не 

выполняют самостоятельной синтаксической функции, а используются для 

выражения различных грамматических и смысловых связей. Однако в 

некоторых случаях разграничение союзов и служебных слов затрудняется, 

поскольку они могут совпадать по форме и иметь схожее значение. 

В данном разделе рассматриваются случаи омонимии союзов с 

частицами и вводными словами, а также предлагаются способы их 

различения в контексте. 
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2.2.1 Союзы и частицы 

Частицы, в отличие от союзов, не соединяют части предложения, а 

служат для выражения модальности, выделения, усиления или 

ограничения смысла высказывания. В то же время некоторые частицы 

имеют форму, совпадающую с союзами, что может привести к ошибкам в 

их интерпретации. 

«И» как союз: 

 Салат очень красиво выглядит,  и уверяю вас, что никто не 

сможет определить ингредиенты этого блюда. [Форум: Салаты (2011)]  

 «Как и в предыдущем созыве, будем в первую очередь 

отстаивать и защищать права наших граждан, — сказала Хованская. 

[Хованская призвала депутатов работать на благо людей // Парламентская 

газета, 2021.10.12] 

 Будьте неравнодушны, учитесь и работайте во благо Тульской 

области», — напутствовала первокурсников депутат. [Пилюс призвала 

тульских студентов учиться и работать во благо региона // Парламентская 

газета, 2020.09.01] 

 30 апреля Россельхозбанк и ООО «Благо-Юг» подписали 

договор уступки прав требований банка к заводу. [«Благо» закрепляется в 

«Эртильском» // Коммерсант, 13.05.2020] 

 Напоследок он напомнил о главных достижениях, которых ему 

удалось добиться благодаря совместной работе с думой Нижнего 

Новгорода и правительством Нижегородской области. [Ушел трудиться на 

благо всей страны // Коммерсант, 06.05.2020] 

 «Этой ночью нам было спокойно и уютно благодаря вам» 

[Собянин поблагодарил работавших на благо столицы в новогоднюю ночь 

// РИА Новости, 01.01.2020] 
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 Он пожелал российскому лидеру здоровья и успехов в работе 

на благо России. [Медведев пожелал Путину успехов в работе на благо 

России // Парламентская газета, 2019.10.07] 

 «То, что арендное жилье у нас недооценено, и мы его 

недостаточно строим, — это факт», — подчеркнул Мутко. [Мутко дал 

новое поручение на благо россиян // lenta.ru, 16.08.2019] 

 Об этом сообщает пресс-служба государственного фонда 

фондов и института развития венчурного рынка России. [Разработан 

проект на благо миллионов россиян // lenta.ru, 29.07.2019] 

 И теперь, по его словам, пришло время вспомнить о делах. 

[Президент США призвал республиканцев и демократов сотрудничать во 

благо страны // Московский комсомолец, 03.05.2019] 

 «И» как усилительная частица: 

 Он и правда молодец! [С. Н. Есин. Дневник (2007)] 

 И зачем я только согласился на это! [«Интерфакс-Запад» 

прекратит работу в Белоруссии с 1 января // Ведомости, 2021.12.31] 

 И кто бы мог подумать… [Главные события 2021 года // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Он и есть тот самый человек. [Лавров предупредил об 

«адекватном ответе» Киеву на провокации в Донбассе // Ведомости, 

2021.12.31] 

 И правда, зачем спорить? [Косачев пояснил, почему Россия не 

может быть членом НАТО // Парламентская газета, 2021.12.28] 

 И надо же было такому случиться! [Рассрочки могут 

приравнять к кредитам // Парламентская газета, 2021.12.28] 

 Именно так я и предполагал. [В МВД рассказали о планах 

начать выдачу электронных паспортов с 2023 года // Ведомости, 

2021.12.26] 

 Ты и не подумал, что так может быть! [Виктор Доценко. Срок 

для Бешеного (1993)] 
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 Она и так вполне справляется со всеми задачами. [А. 

Москаленко, В. Д. Рылов. Двусторонняя и обоюдоострая // «Знание ― 

сила», 1987] 

 Это и есть тот самый фильм, о котором все говорят! [Л. Я. 

Горелик. Дневник (1958)] 

Союз «и» в приведенных примерах соединяет части предложений 

или однородные члены, например: «Салат очень красиво выглядит,  и 

уверяю вас, что никто не сможет определить ингредиенты этого блюда». 

Здесь «и» связывает две части предложений, показывая, что они имеют 

общее значение. «Этой ночью нам было спокойно и уютно благодаря вам» 

— в этом примере союз «и» связывает однородные члены, определения.  

Усилительная частица «и» используется в случаях, когда требуется 

акцентировать и усилить значение слов или целых фраз в предложении, 

например: «Это и есть тот самый фильм, о котором все говорят!». Здесь 

«и» подчеркивает, что именно этот фильм является тем, о котором идет 

речь, усиливая значение. 

Чтобы различить союз «и» и усилительную частицу, нужно обратить 

внимание на его роль в предложении. Союз «и» соединяет части 

предложения, обозначая их однородность или последовательность. Союз 

можно заменить другими союзами «и», «да», не меняя основного смысла. 

Усилительная частица «и» акцентирует или усиливает значение 

словосочетания или предложения. Если заменить частицу, то это приведет 

к изменению смысла или эмоциональной окраски. Частица и не связывает 

ни частей сложного предложения, ни однородных членов предложения. 

«Ли» как союз: 

 Ты знаешь, пришли ли они? [А. М. Пантюхов. Письмо В. Т. 

Шаламову (1961)] 

 Неужели ты не помнишь, говорил ли я тебе об этом? [И. И. 

Мечников. Этюды оптимизма (1907-1913)] 
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 Интересно, станет ли он профессиональным музыкантом? 

[Мировой арт-рынок привыкает к новой жизни // Ведомости, 2020.09.23] 

 «Не знаю, пойдет ли он на встречу» [Почему брать на работу 

выпускников престижных вузов не всегда выгодно // Ведомости, 

2020.09.21] 

 Вопрос в том, будет ли дождь завтра. [Гладких назвал мягкие 

зимы весомым поводом задуматься об установке счётчиков тепла // 

Парламентская газета, 2020.03.02] 

 Интересно, считает ли он меня своим другом? [Иоанн 

Кронштадтский. Дневники (1908)] 

 Неясно, получится ли у нас это сделать вовремя.[Иоанн 

Кронштадтский. Живое слово мудрости духовной (1905-1906)] 

 И все упреки в снобизме, эстетстве ли элитарности, якобы 

проявляемые журналом в отношении текущей литературы, мы принимаем. 

[Ирина Прохорова, Александр Иванов. Заполнение лакун. Философ и 

филолог в поисках стильности // Независимая газета, 09.02.1996] 

 Вариантов может быть много, вопрос в том, каков из них 

лучший, и что выберешь ты — позвонить ли ему или дождаться его звонка? 

[Тутова: при закупках школьного питания приоритет отдадут местным 

производителям // Парламентская газета, 2020.02.03] 

 Интересно, скажите, не было ли у вас желания изменить свою 

жизнь?[Анна Никитина. Таксисты прогнозируют новогодний спрос // 

Коммерсант, 28.12.2020] 

 Это поможет потребителю оценить, соответствует ли 

предлагаемый страховой продукт его ожиданиям. [Банк России ужесточает 

требования к полисам страхования жизни // Парламентская газета, 

2021.12.24] 

Здесь союз в СПП. 

«Ли» как частица: 
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 Второй важный вопрос: есть ли и будут ли у ЦБ такие 

возможности? [Эксперты оценили возможность мониторинга денежных 

переводов физлиц // Парламентская газета, 2021.12.27] 

 Имеете ли вы ко мне какую-нибудь претензию? [СМИ: 

молчание коллекторов в трубку могут приравнять к давлению на 

должников // Парламентская газета, 2021.12.23] 

 Неужели вы не понимаете, к чему это ведет, и не возникало ли 

у вас мыслей о последствиях? [Московская быль о номерных родителях // 

Парламентская газета, 2020.02.27]   

 Придет ли он завтра? [Запретят ли экспорт iPhone в Россию // 

Ведомости, 2021.12.22] 

 «И, в конце концов, будет ли через те же 25 лет нефть нужна 

так, как сегодня», — сказал Михаил Делягин. [Госплан может возродиться 

// Парламентская газета, 2021.12.29] 

 Станет ли Марс «новой Америкой»? Маск ищет способ 

доставить на Марс колонистов, а Эллис и Нун надеются, что помогут им 

обустроиться на Красной планете. [Как Relativity Space печатает ракеты на 

3D-принтере // Ведомости, 2021.06.21] 

 Можно ли сделать это заново? [Круглый: Насильно прививать 

детей от коронавируса никто не будет // Парламентская газета, 2021.12.22] 

 Есть ли уклонение в системе? [Крупный бизнес вывели из-под 

риска оперативной блокировки имущества // Ведомости, 2021.12.22] 

 Не будут ли теперь по улицам бегать санитары и насильно 

вводить вакцину? [Принудительно прививать детей от СOVID-19 никто не 

будет // Парламентская газета, 2021.12.22] 

В приведенных примерах союз «ли» используется в косвенных 

вопросах, где он вводит придаточное предложение с вопросительной 

семантикой. Например: «Ты знаешь, пришли ли они?» 
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Частица «ли» используется в простых предложениях для усиления 

вопроса или выражения сомнения. Например: «Есть ли в этих местах 

утечка?» 

Причины смешения  «ли» как союза и частицы: одинаковое 

написание, близость функций в предложении, отсутствие четких 

морфологических различий, контекстуальная зависимость значения.  

Союз «ли» вводит придаточные предложения, передавая значение 

сомнения или выбора, а частица «ли» служит для выражения вопроса или 

неопределенности. 

«Только» как союз: 

 В реальном бизнесе так и происходит, и на фондовом рынке 

тоже, только новое надо искать не в инфраструктуре, а в инвестиционных 

идеях. [Каковы основные риски на фондовом рынке и как их избежать // 

Ведомости, 2021.12.19] 

 Вера в экономическое чудо заканчивается наступлением этого 

самого экономического чуда, только не у участников пирамиды, а у ее 

организаторов. [Каковы основные риски на фондовом рынке и как их 

избежать // Ведомости, 2021.12.19] 

 Путин на совещании заявил, что можно продумать «возможное 

увеличение предложения на рынке, только сделать это нужно аккуратно». 

[Европейцы не знают средства против энергокризиса // Ведомости, 

2021.10.06] 

 Я хотел пойти в кино, только у меня не было денег. [Призрак 

Альенде над Чили // Ведомости, 2021.12.20] 

 Он почти закончил работу, только осталось проверить ошибки. 

[Н. П. Игнатьев. Походные письма 1877 года (1877)] 

 Книга была интересной, только слишком длинной. [Л. А. 

Сычева. Анже, Анже... (2003)] 
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 Погода была прекрасной, только ветер немного портил 

впечатление. [Стремление к совершенству (2003) // «100% здоровья», 

14.02.2003] 

 Мы договорились встретиться в шесть, только она опоздала на 

полчаса. [Иван Корчев. Старые друзья на Новом Арбате (2002) // «Вечерняя 

Москва», 13.06.2002] 

 Она хорошо знала теорию, только на практике всё оказалось 

сложнее. [Михаил Бутов. Свобода // «Новый Мир», 1999] 

 Мы хотели пойти пешком, только расстояние оказалось 

слишком большим. [И. А. Дедков. Дневник (1992)] 

«Только» как частица:  

 Снять корабль с мели удалось только к 29 марта: в операции 

участвовало около двух десятков буксиров и четыре экскаватора, которые 

раскопали часть берега под носовой частью. [Главные события 2021 года // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 По закону, обычные граждане, только начавшие трудовой путь, 

получают минимальное пособие — 1500 рублей. [Детей-сирот уравняли в 

правах на повышенное пособие по безработице // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Мало того, онлайн-кинотеатры не раскрывают результаты 

релизов (только в редких случаях, если это можно выгодно подать с точки 

зрения PR). [Запасаемся попкорном: подборка лучших онлайн-сериалов на 

время каникул. Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 Соблюдение этих пожеланий важно не только для Китая, 

благодаря им всё мировое сообщество сможет убедиться, что инвестиции в 

Афганистан безопасны и перспективны. [Китай и Афганистан провели 

переговоры по экономическому восстановлению // Парламентская газета, 

2021.12.31] 
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 Однако воспользоваться преференцией смогут только те 

предприятия, чей годовой доход не превышает двух миллиардов рублей. 

[Общепит освободят от НДС // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Только вместе мы сможем обеспечить дальнейшее развитие и 

процветание нашей Родины», — напомнил он. [Путин пожелал россиянам 

крепкого здоровья и любви в каждом сердце // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Будет минимум алкоголя, только немного шампанского под бой 

курантов». [Что будет на столе у Зюганова и Жириновского на Новый год // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Однако в местах массового скопления людей разрешили 

использовать только хлопушки, бенгальские огни, наземные фейерверки и 

петарды, а также ракеты и салютные батареи с радиусом разлёта не более 

20 метров. [Что запретят в новогоднюю ночь // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Сейчас сделки признаются недействительными только на 

основании решений суда. [Возврат незаконно переведённых страховщикам 

пенсионных накоплений хотят ускорить // Парламентская газета, 

2021.12.30] 

 По данным Росстата, COVID-19 стал основной причиной 

смерти 71 187 россиян только в ноябре текущего года. [Голикова 

рассказала о росте смертности в России в ноябре // Ведомости, 2021.12.30] 

В приведенных примерах союз «только» используется для 

противопоставления или уточнения информации в предложении. 

Например: «Я хотел пойти в кино, только у меня не было денег». «Книга 

была интересной, только слишком длинной» — здесь «только» выступает 

как противительный союз, соединяющий две части предложения с 

оттенком противопоставления. Союз «только» можно заменить на «но». 

Частица «только» используется для: ограничения или выделения 

чего-либо: «Только в редких случаях»; подчеркивания исключительности: 
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«Только вместе мы сможем»; указания на строгое ограничение: «Только 

немного шампанского».  

Чтобы различить союз «только» и частицу, нужно обратить внимание 

на его роль в предложении. Союз «только» соединяет части предложения и 

выражает противопоставление или уточнение. Его можно заменить на 

«но», «однако». Частица «только» не соединяет части предложения, а 

выделяет, ограничивает или подчеркивает значение слова или выражение. 

Частица не может быть заменена другими союзами. 

«Лишь» как временной союз: 

 Лишь закончился спектакль, зрители устроили овацию. 

[Артистам предложили оплачивать вынужденный простой // 

Парламентская газета, 2021.12.23] 

 Яков слушал ее, но сделал, как всегда, по-своему: он ушел рано 

утром, лишь засерело. [Борис Екимов. Фетисыч // «Новый Мир», 1996] 

 Тимофеевы заметили свою бедность, лишь когда стали 

собираться в Германию. [Даниил Гранин. Зубр (1987)] 

 Когда они остались одни, он ей сказал, что сразу же, лишь она 

вошла, понял — случилось несчастье. [Василий Гроссман. Жизнь и судьба, 

ч. 1 (1960)] 

 И лишь покажется точка, шевельнется, он взвивается и вдруг 

камнем падает вниз! [М. А. Булгаков. Записки покойника (Театральный 

роман) (1936-1937)] 

 Забудем горе, Лишь увидимся с тобой, — казался мне верхом 

поэтического совершенства. [В. Ф. Ходасевич. Младенчество (1933)] 

 Так несостоявшаяся история мерещится нам в прошлом нашей 

страны или в чертах собственной биографии — но лишь появляется 

возможность сделать несбывшееся явью, мы узнаем о том, что мираж был 

лучше реальности. [М. К. Кантор. Одного достаточно (2011)] 

 Но лишь взял Дмитревский паузу, Евстигнеюшка засомневался. 

[Борис Евсеев. Евстигней // «Октябрь», 2010] 
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 И лишь появляется возможность спесиво наплевать на 

неудобное «сверх Я», жадное и прожорливое «оно» безжалостно берет 

верх. [Евгений Додолев. Кризис жанра // «Однако», 2009] 

 Каждый день поутру, лишь рассеется мгла, И в мороз, и под 

шелест акаций, Я спешу на Сверчков в третий дом от угла К пациентам 

всех стран и всех наций… [М. Погорелов. Дом в Сверчкове переулке // 

«Наука и жизнь», 2006] 

«Лишь» в предложениях является временным союзом: лишь = когда. 

«Лишь» как частица: 

 Лишь подойдя ближе, понял, что застрелил лося. [Главные 

события 2021 года // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Впрочем, применять его хотят лишь в качестве дополнительной 

профилактики. [Главные события 2021 года // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Но их путешествие в русскую глубинку оборачивается чередой 

загадочных событий, которые лишь приближают то, от чего они так 

старательно пытались сбежать. [Запасаемся попкорном: подборка лучших 

онлайн-сериалов на время каникул. Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 Примерно так же обманывают зрителя и весь сериал — под 

видом размышлений о третьем возрасте «Клиника счастья» продает лишь 

унылые сентенции с психологических тренингов. [Запасаемся попкорном: 

подборка лучших онлайн-сериалов на время каникул. Город // Ведомости, 

2021.12.31] 

 При этом сейчас административная, а в случае повторной 

неуплаты алиментов — уголовная ответственность предусмотрены лишь в 

случаях, если человек вообще не платит алименты без уважительных 

причин в течение двух и более месяцев со дня возбуждения 

исполнительного производства. [Пенсии, вычеты и пособия: новые 

социальные законы // Парламентская газета, 2021.12.31] 
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 Выездные регистрации возможны лишь в особых случаях, 

например при тяжёлой болезни одного из будущих супругов. [Женись где 

хочешь // Парламентская газета, 2021.12.30] 

 Так, торжественный формат бракосочетания оказался 

желанным лишь для 42 процентов москвичей, выяснили эксперты 

RamblerCo. [Женись где хочешь // Парламентская газета, 2021.12.30] 

 При текущих ограничениях инвестор может построить там 

лишь спортивную инфраструктуру, резюмирует Доброхотова. [Стадион 

академии «Спартака» в Сокольниках могут застроить жильем // Ведомости, 

2021.12.20] 

 Таким образом, со 100 000 руб. можно было заработать лишь 

4500 руб. [Finexpertiza сравнила доходность вложений в акции и 

криптовалюты в 2021 году // Ведомости, 2021.12.28] 

В приведенных примерах союз «лишь» используется для выражения 

условия, уточнения или ограничения часто с оттенком крайней готовности 

что-либо сделать. Например: «Забудем горе, Лишь увидимся с тобой». 

Частица «лишь» используется для ограничения, подчеркивания 

единственности или малого количества. Например: «Лишь подойдя ближе, 

понял, что застрелил лося». «Выездные регистрации возможны лишь в 

особых случаях». 

Чтобы различить союз «лишь» и частицу, нужно обратить внимание 

на его роль в предложении. Союз «лишь» соединяет части предложения, а 

также выражает условие или уступку. Союз можно заменить другим 

союзом «только бы». Часто используется с частицей «бы». Частица «лишь» 

не соединяет части предложения, а ограничивает или выделяет. Частица 

может быть заменена на «только», и не требует частицы «бы». 

 «Пусть» как союз: 

 Пусть за окном звенят московские трамваи и гудят 

автомобили, а здесь, в просторном кабинете, — «Атлантический океан». 

(А. Беляев) 
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 Пусть за окнами дождь, у природы свои письмена... (С. 

Куринный) 

 Пусть он вытащил меня из огня, разве это дает право 

насмехаться? (А. Фадеев) 

 Пусть ветер бушует срывами, Пусть море от гнева бесится, Но 

смело идет над обрывами Анархия, свободная вестница…  (К. Бадигин) 

 Пусть ветер, пусть темно, пусть метель, я ничего не боюсь, и 

вы не бойтесь. (Ч. Айтматов) 

 У абажура дремлите, читайте — пусть воет вьюга, — ждите, 

пока к вам придут.  (М. Булгаков) 

 Пусть дождь спешит лениво за окном, Бегут часы и год бежит 

за годом, Причудой странною наполнил я весь дом, И тени бродят 

хороводом…(Л. Волошинова) 

 Сам в старых похожу, — говорил Голубков в рассказе, — сам 

похожу в старых ботинках, пусть дождь, пусть протекают!  (М. Кантор) 

 А вечером напялить фрака. Пусть дождь стучит лениво за 

окном, Бегут часы и год бежит за годом...  (С. Волконский) 

Во всех приведенных примерах уступительный союз в СПП с 

придаточным уступительным; пусть = несмотря на то что. 

 Пусть я посватаюсь, что бы вы мне сказали? (А. Грибоедов) 

 Пусть получу я крест, пусть выгонят меня из службы, ты все 

это проведаешь из газет.  (А. Дружинин). 

 Уж пусть бы лучше отец назвал меня, как угодно, выбранил 

самым страшным словом, пусть даже высек бы меня ремнем с пряжкой - 

ничто бы не было так обидно, как этот жест и молчание отца потом (В. 

Беляев) 

 

В примерах условный союз в СПП с придаточным условным, пусть = 

если, если бы. 
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 «Пусть» как частица: 

 «Пусть 2022-й принесёт вам много радости, будет 

благополучным и удачным для всех граждан нашей страны», — написал 

спикер Госдумы. [Володин поздравил россиян с Новым годом // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Пусть в каждом доме будет как можно больше радостных 

событий. [Путин пожелал россиянам крепкого здоровья и любви в каждом 

сердце // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Пусть чаще появляются новые семьи, рождаются дети. [Путин 

пожелал россиянам крепкого здоровья и любви в каждом сердце // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Пусть в каждом доме будет как можно больше радостных 

событий, пусть чаще появляются новые семьи, рождаются дети, пусть они 

вырастут здоровыми, умными, честными и свободными. [Путин поздравил 

граждан России с Новым годом // Ведомости, 2021.12.31] 

 Желаю счастья, успехов, исполнения самых заветных желаний. 

Пусть все задуманное обязательно сбудется. Но самое главное пожелание 

— здоровья. [Турчак поздравил россиян с Новым годом и подвел итоги 

работы // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 «Таксисты имеют свой рейтинг — мы так же сделаем и для 

водителей автобусов, пусть они не обижаются. [В Подмосковье создадут 

рейтинг водителей автобусов // Парламентская газета, 2021.12.28] 

 Пусть количество их будет меньше, чем сегодня, но 

государство и пользователи будут чётко понимать, что это добросовестные 

участники рынка, зарабатывающие на своих легальных услугах», -считает 

депутат. [Работу операторов связи необходимо отрегулировать, заявил 

Хинштейн // Парламентская газета, 2021.12.24] 

 Пусть предприниматель сначала получит разрешение на найм, 

а потом отчитается — принят ли приглашённый иностранец на работу. 
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[Миронов предложил ввести визы для трудовых мигрантов // 

Парламентская газета, 2021.12.15] 

В приведенных примерах союз «пусть» используется для выражения 

уступительных отношений, указывая на наличие некоторого условия или 

обстоятельства, которое не влияет на основное действие. Например: 

«Пусть ветер, пусть темно, пусть метель, я ничего не боюсь, и вы не 

бойтесь».  

В примерах частица «пусть» используется для выражения 

пожелания, разрешения или предположения. Например: «Пусть 2022-й 

принесёт вам много радости, будет благополучным и удачным для всех 

граждан нашей страны». «Пусть в каждом доме будет как можно больше 

радостных событий». Частица пусть является формообразующей, 

участвует в образовании  сложной формы повелительного наклонения в 

модели «пусть (пускай) + глагол 3-го лица ед./мн.ч».. 

Чтобы различить союз «пусть» и частицу, нужно обратить внимание 

на его роль в предложении. Союз «пусть» соединяет части предложения, а 

также выражает уступительные  и условные отношения. Союз можно 

заменить другими союзами «несмотря на то что» или «если, если бы». 

Часто используется с частицей «и». Частица «пусть» не соединяет части 

предложения, а выражает пожелание, разрешение или предположение. 

Частица может быть заменена на «да будет» или «пусть будет». Она 

используется как формообразующая  при образовании сложного 

повелительного наклонения с побудительно-пожелательной семантикой 

2.2.2 Союзы и вводные слова 

Вводные слова, в отличие от союзов, не связывают части 

предложения, а лишь выражают отношение говорящего к высказываемой 

информации. Они могут обозначать уверенность, сомнение, 

последовательность мысли и другие модальные значения. 

«Однако» как союз: 
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 30 декабря Попова рассказала, что «омикрон» заразнее 

предыдущих штаммов коронавируса в три- пять раз, инкубационный 

период при заражении «омикроном» сокращается, однако 

дезинфицирующие средства и российские вакцины от коронавируса 

эффективны в борьбе с ним. [В Великобритании снова выявили более 180 

000 случаев заражения COVID-19 за сутки // Ведомости, 2021.12.31] 

 Она была заделана в марте текущего года, однако утечка 

кислорода не прекратилась, хотя и уменьшилась. [В «Роскосмосе» 

рассказали о продолжении работ по ликвидации утечки воздуха на МКС // 

Ведомости, 2021.12.31] 

 Тогда он напомнил, что подобные слухи появлялись и до этого, 

однако ничего подобного до сих пор не произошло. [Лавров предупредил 

об «адекватном ответе» Киеву на провокации в Донбассе // Ведомости, 

2021.12.31] 

 Десять дней праздников вряд ли заставят россиян сидеть дома. 

Однако пандемия продолжается, и ограничения соблюдать придется. 

[Круглый напомнил россиянам об осторожности в новогодние праздники // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 В своем обращении глава государства отметил, что в 2021 г. 

страна столкнулась со сложными вызовами, связанными с пандемией 

коронавируса, однако она научилась жить в сложных условиях и 

противостоять возникшим угрозам. [Путин поздравил граждан России с 

Новым годом // Ведомости, 2021.12.31] 

 Тогда он напомнил, что подобные слухи появлялись и до этого, 

однако ничего подобного до сих пор не произошло. [Лавров предупредил 

об «адекватном ответе» Киеву на провокации в Донбассе // Ведомости, 

2021.12.31] 

 Тогда он напомнил, что подобные слухи появлялись и до этого, 

однако ничего подобного до сих пор не произошло. [Лавров предупредил 
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об «адекватном ответе» Киеву на провокации в Донбассе // Ведомости, 

2021.12.31] 

 Согласно поправкам в Налоговый кодекс, которые вступают в 

силу 1 января, льготу получат кафе, бары, рестораны, буфеты, столовые и 

прочие подобные объекты. Однако воспользоваться преференцией смогут 

только те предприятия, чей годовой доход не превышает двух миллиардов 

рублей. [Общепит освободят от НДС // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 В результате животных выпустили в естественную среду 

обитания в 2019 году, однако вольеры до сих пор находились в бухте и не 

были демонтированы. [В Приморье демонтировали «китовую тюрьму» // 

Парламентская газета, 2021.12.30] 

 Омикрон-штамм коронавируса может активнее и быстрее 

поражать бронхи и лёгкие, однако симптомы схожи с сезонным ОРВИ. 

[Роспотребнадзор: омикрон-штамм может активнее и быстрее поражать 

лёгкие // Парламентская газета, 2021.12.29] 

«Однако» как вводное слово: 

 Специалисты также отмечают снижение коэффициента 

распространения коронавируса нового типа с 1,18 до 1,13, что, однако, 

продолжает оставаться «выше эпидемиологического порога». 

[Заболеваемость COVID-19 в Италии резко возросла // Парламентская 

газета, 2021.12.17] 

 Камкин, однако, отметил, что это опытный политик, который 

может ярко проявить себя на посту и претендовать на собственное 

политическое будущее. [В Австрии третий канцлер за два месяца // 

Ведомости, 2021.12.05] 

 Это требование, однако, не распространяется на магазины 

стройматериалов. [В Забайкалье ограничили работу кафе и соляриев в 

нерабочие дни // Парламентская газета, 2021.10.30] 

 Эксперт выразил надежду, что это «будет последний бой» с 

коронавирусом, с которым, однако, в будущем предстоит сосуществовать. 
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[Италия переживает «последний всплеск» пандемии COVID-19, считает 

миланский вирусолог // Парламентская газета, 2021.10.30] 

 В декабре 1996 года в честь 75-летия Юрия Никулина он был 

переименован в «Московский цирк Никулина на Цветном бульваре». Указ 

императора, однако, не касался Санкт-Петербурга. Замысел Петра I был 

прост: каменщики, оставшиеся без работы, отправятся в поисках лучшей 

доли в столицу. [День 20 октября в истории // Парламентская газета, 

2021.10.20] 

 Обозреватели банка считают, что справиться с последствиями 

рефляции можно путем сокращения дефицита бюджета и накопления 

долга, что, однако, может ограничить перспективы экономического роста 

страны. [BankofAmerica рассказал об уязвимости Украины перед ростом 

цен на топливо // Ведомости, 2021.10.07] 

 Закавыка, однако, заключается в том, что с точки зрения закона 

самокат, в том числе на электротяге, транспортным средством не является, 

а тот, кто им управляет, по ПДД остаётся пешеходом. [Бюджет Москвы 

перераспределили на самокаты // Парламентская газета, 2021.10.07] 

 Сам Карис, однако, не давал повода заподозрить себя в 

президентских амбициях. [Новый президент Эстонии Алар Карис шел на 

выборы без программы // Ведомости, 2021.09.02] 

 При этом медик отмечает, что число пациентов больниц будет 

«обратно пропорционально» количеству иммунизированных 60-летних, 

среди которых, однако, ещё два миллиона человек остаются не привитыми 

от коронавируса. [Италия внедряет новый подход к оценке уровней 

опасности COVID-19 в регионах // Парламентская газета, 2021.07.20] 

 Кузьминов, однако, подчеркнул, что все его действия были в 

интересах университета. [ВШЭ возглавил ректор ДВФУ Никита Анисимов 

// Ведомости, 2021.07.02] 

В приведенных примерах союз «однако» используется для 

противопоставления или уточнения информации в предложении. 
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Например: «30 декабря Попова рассказала, что «омикрон» заразнее 

предыдущих штаммов коронавируса в три-пять раз, инкубационный 

период при заражении «омикроном» сокращается, однако 

дезинфицирующие средства и российские вакцины от коронавируса 

эффективны в борьбе с ним».. 

В примерах вводное слово «однако» используется для выражения 

оттенка неожиданности, противоречия или уточнения мысли. Например: 

«Камкин, однако, отметил, что это опытный политик, который может ярко 

проявить себя на посту и претендовать на собственное политическое 

будущее». 

Чтобы различить союз «однако» и вводное слово, нужно обратить 

внимание на его роль в предложении. Союз «однако» соединяет части 

предложения. Союз можно заменить другими союзами «но», «а», не меняя 

основного смысла. Вводное слово «однако» не влияет на грамматическую 

структуру предложения, а выражает отношение говорящего к 

высказыванию. Вводное слово может быть удалено без изменения смысла 

предложения. 

Разграничение союзов и служебных слов требует внимательного 

анализа структуры предложения. Если слово выполняет роль соединения 

частей сложного предложения, оно является союзом. Если же оно лишь 

придает высказыванию дополнительный смысл или оттенок, это частица 

или вводное слово. Омонимия между этими категориями часто приводит к 

ошибкам, поэтому важно учитывать не только форму слова, но и его 

синтаксическую функцию в предложении. 

2.3 Разграничение типов союзов  

Союзы играют важную роль в русском языке, связывая части 

сложных предложений и обеспечивая логические связи между ними. 

Однако даже внутри категории союзов существует омонимия, которая 

может вызвать трудности при анализе текста. В данной главе 
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рассматриваются два основных типа таких случаев: омонимия между 

сочинительными и подчинительными союзами, а также омонимия разрядов 

сочинительных союзов. 

2.3.1 Различие между сочинительными и подчинительными союзами 

Союзы делятся на сочинительные и подчинительные в зависимости 

от типа связи между частями сложного предложения. Сочинительные 

союзы соединяют равноправные части сложносочиненного предложения 

или однородные члены, тогда как подчинительные союзы вводят 

зависимые придаточные предложения. Однако некоторые союзы могут 

употребляться как в сочинительной, так и в подчинительной конструкции, 

что приводит к их омонимии. 

«Только» как сочинительный союз: 

 По его словам, встреча действительно важна, «так как это тот 

же саммит, как в жизни мирской, например российско-американские 

встречи на высшем уровне, только куда более редкий». [Никонов: 

Предстоящая встреча патриарха Кирилла и папы Римского — мощный 

сигнал миру // Парламентская газета, 2021.12.24] 

 В реальном бизнесе так и происходит, и на фондовом рынке 

тоже, только новое надо искать не в инфраструктуре, а в инвестиционных 

идеях. [Каковы основные риски на фондовом рынке и как их избежать // 

Ведомости, 2021.12.19] 

 Вера в экономическое чудо заканчивается наступлением этого 

самого экономического чуда, только не у участников пирамиды, а у ее 

организаторов. [Каковы основные риски на фондовом рынке и как их 

избежать // Ведомости, 2021.12.19] 

 Как сказал один из советников Шольца: «Байден тоже 

придерживается концепции AmericaFirst, только в более вежливой форме 

[чем Трамп]». [Преемник Меркель — гибкий политик, но немного робот // 

Ведомости, 2021.12.08] 
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 Кроме того, глава департамента ВОЗ отметила, что обычные 

симптомы гриппа — лихорадка, головная и мышечная боль, а также 

насморк и кашель, а симптомы коронавируса такие же, только к ним 

добавляется потеря обоняния и вкуса. [В ВОЗ заявили о безопасности 

одновременной вакцинации от COVID-19 и гриппа // Парламентская 

газета, 2021.10.22] 

 Хотя цифры изменились, сами нормы нагрузок остались 

прежними, только выражены они теперь в других единицах, пояснили 

«Парламентской газете» в пресс-службе Минтруда. [Минтруд не разрешил 

женщинам коня на скаку и в горящую избу // Парламентская газета, 

2021.10.11] 

 Путин на совещании заявил, что можно продумать «возможное 

увеличение предложения на рынке, только сделать это нужно аккуратно». 

[Европейцы не знают средства против энергокризиса // Ведомости, 

2021.10.06] 

 По описанию, полагает Михайлова, продукт похож на 

кредитную карту, только он будет использоваться не для покупок, а для 

финансирования семьи в другой стране. [Трудовые мигранты смогут 

отправлять переводы на родину в кредит // Ведомости, 2021.10.05] 

 То есть Россия по-прежнему видится как глобальный 

поставщик энергоресурса, только теперь это будет не нефть и газ, а 

водород. [Пётр Шелищ: После войны спроса на водородное топливо не 

было // Парламентская газета, 2021.09.08] 

 Интересно, что и на Украине 28 июля отмечают такой же 

праздник, только называется он Днем Крещения Киевской Руси-Украины. 

[Зачем князь Владимир крестил Русь // Парламентская газета, 2021.07.28] 

«Только» как подчинительный союз: 

 Только я вошёл в комнату, как зазвонил телефон. [Каковы 

основные риски на фондовом рынке и как их избежать // Ведомости, 

2021.12.19] 
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 Он начал говорить, только все уже разошлись. [Минтруд не 

разрешил женщинам коня на скаку и в горящую избу // Парламентская 

газета, 2021.10.11] 

 Только солнце скрылось за горизонтом, наступила полная 

темнота. [Трудовые мигранты смогут отправлять переводы на родину в 

кредит // Ведомости, 2021.10.05] 

 Мы начнем работу, только закончится совещание. [Белоруссии 

из-за санкций потребуются кредиты на $3,5 млрд в 2022 году // Ведомости, 

2021.12.16] 

 Только мать ушла на работу, дети начали шалить.  [Зачем князь 

Владимир крестил Русь // Парламентская газета, 2021.07.28] 

 Только солнце зашло, на небе появились первые звезды. [День 

21 декабря в истории // Парламентская газета, 2021.12.21] 

 Только он открыл книгу, как в дверь постучали. 

[Минпросвещения проведет анализ учебников по истории после критики 

со стороны Путина // Ведомости, 2021.04.25] 

 Ребёнок заснул, только голова коснулась подушки. [Послание 

Владимира Путина Федеральному Собранию. Полный текст // 

Парламентская газета, 2021.04.21] 

 Только поезд тронулся, она вспомнила, что забыла позвонить 

родителям. [Володин призвал руководство Украины перестать нагнетать 

ситуацию в Донбассе // Парламентская газета, 2021.04.04] 

 Мальчик заплакал, только увидел строгое лицо отца. 

[Парусному спорту коронавирус не помеха // Ведомости, 2021.01.25] 

В приведенных примерах сочинительный союз «только» 

используется для противопоставления или уточнения информации, 

сохраняя связь между равноправными частями предложения. Например: «В 

реальном бизнесе так и происходит, только новое надо искать не в 

инфраструктуре, а в инвестиционных идеях». Сочинительный союз 

«только» можно заменить на «но». 
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В примерах подчинительный союз «только» используется для 

выражения временной последовательности действий, указывая на момент 

совершения действия в придаточной части. Например: «Только я вошёл в 

комнату, как зазвонил телефон».  «Только солнце скрылось за горизонтом, 

наступила полная темнота». 

Чтобы различить сочинительный и подчинительный союз «только», 

нужно обратить внимание на его роль в предложении. Сочинительный 

союз «только» соединяет равнозначные части предложения. Его можно 

заменить другими союзами «но», «а», не меняя основного смысла. 

Подчинительный союз «только» указывает на временную 

последовательность, выражает момент совершения действия, синонимичен 

союзу «когда».  Вторая часть предложения зависит от первой.  

«Если …, то» как сочинительный союз: 

 Если в прошлом году урожай был скудным, то в этом году 

фермеры собрали рекордное количество зерна. [Евросоюз подал в суд на 

Польшу // Ведомости, 2021.09.07] 

 Если Иванов работал медленно, то Петров выполнял ту же 

работу в два раза быстрее. [Данные о силовиках запретили разглашать // 

Парламентская газета, 2020.12.30] 

 Если раньше на дорогу уходило два часа, то теперь благодаря 

новой трассе время сократилось вдвое. Эти сведения могут предать 

гласности лишь с разрешения должностного лица органа, 

осуществляющего оперативно-розыскную деятельность, и только в том 

объёме, в каком им будет признано это допустимым, если того требуют 

служебные интересы. [Совет Федерации одобрил закон о запрете 

разглашения данных об оперативниках // Парламентская газета, 2020.12.25] 

 Если первая часть фильма была динамичной, то вторая 

казалась затянутой и скучной. [Муниципалитеты обяжут принимать работы 

по капремонту в течение 10 дней // Парламентская газета, 2020.11.09] 
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 Если в начале века такое поведение считалось неприемлемым, 

то сейчас оно никого не удивляет. [Спикер Госдумы: Навальный работает в 

интересах стран Запада // Парламентская газета, 2020.10.01] 

 Если старшее поколение предпочитает классическую музыку, 

то молодежь выбирает современные ритмы. [Премия ректору будет 

зависеть от роста зарплат преподавателей // Парламентская газета, 

2020.09.16] 

 Если в столице температура держалась около нуля, то в 

регионах морозы достигали двадцати градусов. [Онищенко оценил идею 

ввести ограничение на передвижения россиян // Lenta.ru, 07.12.2020] 

 Если утром небо было ясным, то к вечеру затянулось тучами. 

[«Идеал — понятие персональное» // Коммерсант, 09.11.2020] 

 Если в начале переговоров стороны занимали непримиримые 

позиции, то к концу дня был достигнут компромисс. [Онищенко оценил 

идею ввести ограничение на передвижения россиян // Lenta.ru, 07.12.2020] 

 Если раньше на эту операцию требовалось несколько часов, то 

современные технологии позволяют провести её за 30 минут. [Франция 

будто вернулась во времена Второй мировой // Vesti.ru, 18.10.2020] 

«Если…, то» как подчинительный союз: 

 Если вы хотите добиться успеха, то должны много работать. 

Однако если то, что произошло, прописано в регламенте, то примет это как 

данность. [Карпин прокомментировал красную карточку после матча 

«Сочи»–»Ростов» // Известия, 06.10.2020] 

 Если погода будет хорошей, то мы поедем на дачу. 

Ужесточение мер в связи с пандемией коронавируса может произойти, если 

того потребуют обстоятельства. [В Роспотребнадзоре назвали условия для 

ужесточения мер по коронавирусу // Lenta.ru, 29.09.2020] 

 Если ребенок плохо учится, то родители должны обратить на 

это внимание. [С насморком на урок не пустят: школы начнут учить по-

новому // Vesti.ru, 17.08.2020] 
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 Если вы согласны с нашими условиями, то подпишите 

договор. В крови у народов России — «не жалеть себя, если того требуют 

обстоятельства», отметил Путин.  [Путин рассказал о национальной идее 

России // Известия, 10.05.2020] 

 Если температура поднимется выше 38 градусов, то следует 

принять жаропонижающее. [Собянин оценил поведение граждан и 

противокоронавирусные меры // Vesti.ru, 02.05.2020] 

 Если вы заблудились в лесу, то не паникуйте и оставайтесь на 

месте. [Лесников могут обязать носить маски // Известия, 30.04.2020] 

 Если книга вам понравилась, то можете оставить ее себе. [Еще 

один российский регион ограничил въезд и выезд // Vesti.ru, 26.04.2020] 

 Если будешь так себя вести, то останешься без десерта. Речь 

идет об опционе – «Ростелеком» обязуется через определенный период 

выкупить акции ОМП и «Вотрона», если того захочет нынешний 

владелец», – знает последний. [«Ростелеком» получит 99,9% в компаниях – 

разработчиках «Авроры» // Ведомости, 2019.12.18] 

 Если вы обнаружите ошибку в документах, то немедленно 

сообщите об этом. [Петербургским бизнесменам могут разрешить без 

торгов выкупать помещения в исторических зданиях // Парламентская 

газета, 2019.12.09] 

 Если завтра не будет дождя, то мы пойдем в поход. [Охотники 

и рыболовы смогут сами обуздать браконьеров // Парламентская газета, 

2019.12.04] 

В сочинительных конструкциях «если…,то» части предложения 

являются относительно равноправными, часто описывают контрастные или 

параллельные ситуации. Например: «Если в прошлом году урожай был 

скудным, то в этом году фермеры собрали рекордное количество зерна».. 

«если…,то» = а  

Синонимичная конструкция: В  прошлом году урожай был скудным, 

а  в этом году фермеры собрали рекордное количество зерна». 
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В подчинительных конструкциях вторая часть предложения 

полностью зависит от условия, выраженного в первой части. Например: 

«Если вы хотите добиться успеха, то должны много работать».. 

если =  ежели, в случае если 

Чтобы различить сочинительный союз «если…,то» и 

подчинительный союз, нужно обратить внимание на его роль в 

предложении. В предложениях с сочинительным союзом «если…,то» части 

предложения относительно равноправны, их можно поменять местами без 

потери смысла. Части предложения описывают параллельные или 

контрастные ситуации. Нет жесткой причинно-следственной связи. В 

предложениях с подчинительным союзом «если…,то» вторая часть 

полностью зависит от первой. Части предложений нельзя поменять 

местами. В таких конструкциях наблюдается четкая условная или 

причинно-следственная связь. Первая часть определяет возможность 

второй. 

 

«В то время как» как сочинительный союз: 

 Мужчины работали в поле, в то время как женщины 

занимались домашним хозяйством. [Российский робот не сможет 

причинить вред человеку // Парламентская газета, 2021.12.22] 

 Старшее поколение предпочитает классическую литературу, в 

то время как молодежь увлекается современными жанрами. [Bloomberg 

назвал главные экономические риски в 2022 году // Ведомости, 2021.12.13] 

 Северные регионы страны страдали от суровых морозов, в то 

время как на юге стояла теплая погода. [Синоптик рассказала о погоде в 

Москве 31 декабря // Парламентская газета, 2021.12.24] 

 Экономика одних стран стремительно развивалась, в то время 

как другие переживали период стагнации. [Банки раскрыли долю 

депозитов, открытых до роста ключевой ставки // Ведомости, 2021.10.27] 
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 Часть студентов успешно сдала экзамен, в то время как 

остальным пришлось пересдавать. [Жириновский предложил отменить 

ЕГЭ на Дальнем Востоке // Парламентская газета, 2021.12.24] 

 Часть делегации осматривала достопримечательности, в то 

время как остальные участвовали в переговорах. [Захарова оценила 

возможное создание в США центра по противодействию Китаю // 

Ведомости, 2021.10.09] 

 Городские жители страдали от жары, в то время как сельские 

наслаждались прохладой у водоемов. [Кабмин одобрил повышение 

стоимости капремонта // Парламентская газета, 2021.10.08] 

 Старшеклассники готовились к экзаменам, в то время как 

младшие школьники участвовали в спортивных соревнованиях. [У 

сдающих ЕГЭ в 2022 году не будут требовать результаты ПЦР-тестов // 

Парламентская газета, 2021.12.23] 

 Правое крыло армии наступало, в то время как левое 

обеспечивало прикрытие. [С какими болезнями не возьмут в армию // 

Парламентская газета, 2021.10.01] 

 Инженеры разрабатывали новую модель, в то время как 

маркетологи готовили рекламную кампанию. [Григорович подружил 

самолёты с водной стихией // Парламентская газета, 2021.12.29] 

в то время как = а 

 

«В то время как» как подчинительный союз:  

 В то время как дети играли во дворе, мать готовила обед. 

[Зачем магазинам нужны собственные кофе-зоны // Ведомости, 2021.12.13] 

 Он читал книгу, в то время как за окном шел дождь. [День 10 

ноября в истории // Парламентская газета, 2021.11.10] 

 В то время как мы обсуждали проект, директор делал важные 

заметки. [На производство национальных фильмов выделят 

дополнительное финансирование // Парламентская газета, 2021.12.31] 
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 В то время как солнце медленно садилось, туристы разбивали 

лагерь. [В отели Кубани смогут заселяться только обладатели QR-кодов // 

Парламентская газета, 2021.12.17] 

 В то время как отец «служил» — то есть находился в кабинете, 

куда входили и откуда выходили его подчиненные и начальники, стуча 

сапогами, ребенок и мать находились за занавеской и, может быть, спали 

или тихо играли. (Э.Лимонов) 

 В то время как наш уважаемый Сергей Сергеевич выполняет 

ответственное государственное задание, некоторые лица бомбардируют 

правление угрожающими заявлениями и собирают подписи под 

подметными письмами. (В. Войнович) 

 В то время как случилось несчастье с Никанором Ивановичем, 

недалеко от дома N 302-бис, на той же Садовой, в кабинете финансового 

директора Варьете Римского находились двое: сам Римский и 

администратор Варьете Варенуха. (М. Булгаков) 

 В то время как над головой финдиректора вспыхнула и 

замигала красная лампочка, возвещая начало антракта, вошел курьер и 

сообщил, что приехал иностранный артист. (М. Булгаков) 

 В то время как Наташа, хохоча от радости, упивалась перед 

зеркалом своею волшебною красой, дверь открылась, и перед Наташей 

явился Николай Иванович. (М. Булгаков) 

 В то время как я продумывал тему нищего, искал молодости, 

— страна строила заводы.  (Ю. Олеша) 

 А в то время  как мы следили за гибелью дерева, ниже нас по 

течению утонул ребенок, и весь вечер мы слышали, как голосила мать.  (Н. 

Гумилев) 

 

Сочинительный союз используется для описания параллельных, 

независимых действий или состояний. Например: «Мужчины работали в 

поле, в то время как женщины занимались домашним хозяйством». Здесь 
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противопоставлены мужчины и женщины по типу деятельности: 

«Мужчины работали в поле, а женщины занимались домашним 

хозяйством». Союз «в то время как»  синонимичен союзу «а»  и выражает  

противительно-сопоставительные отношения. 

Подчинительный союз используется для обозначения параллельно 

происходящих событий: «В то время как дети играли во дворе, мать 

готовила обед». Подчинительный союз «в то время как» можно заменить 

на «когда»: «В то время как (=когда) дети играли во дворе, мать готовила 

обед». 

 Чтобы различить сочинительный союз «в то время как» и 

подчинительный союз, нужно обратить внимание на его роль в 

предложении. В предложениях с сочинительным союзом «в то время как» 

части предложения равноправны, их можно поменять местами без 

изменения смысла. Части предложения описывают параллельные действия. 

Нет жесткой причинно-следственной связи. В предложениях с 

подчинительным союзом «в то время как» вторая часть зависит от первой. 

Части предложений нельзя поменять местами. В таких конструкциях есть 

критическая оценка, противопоставление или несоответствие. 

Подчинительный союз «в то время как» имеет значение близкое к союзам 

«когда», «хотя», «несмотря на то что», «тогда как».  

 

«Между тем как» как сочинительный союз: 

 Дети веселились и играли, между тем как родители были 

озабочены серьезными проблемами. [Что запретят в новогоднюю ночь // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Она утверждала, что хорошо подготовилась к экзамену, между 

тем как ее ответы свидетельствовали об обратном. [Названы сроки 

проведения ЕГЭ и ОГЭ в 2022 году // Парламентская газета, 2021.12.15] 
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 Учитель объяснял новую тему, между тем как некоторые 

ученики тихонько переговаривались. [Володин: важно повышать престиж и 

социальный статус учителя // Парламентская газета, 2021.10.05] 

 Между тем как в городе шли приготовления к празднику, в 

пригородах жизнь текла своим чередом. [Когда прошла Потсдамская 

конференция // Парламентская газета, 2020.07.17] 

 Шалун напевает водевили и травит прохожих своим пуделем, 

между тем как записной стихотворец читает эпиграмму и ожидает 

похвалы или приглашения на обед.  (К. Батюшков) 

 Таков феномен лирического поэта: как гений-аполлониец, он 

интерпретирует музыку в образе воли, между тем как сам он, 

избавленный от алчности волевого, всецело есть лишь чистое, 

незамутненное око Солнца.  (И. Чубаров) 

 Или возьмем, например, „Славянскую хронику” Гельмольда 

(ум. 1177 г.), где мы находим описание сражения, в котором было убито 100 

тысяч язычников, между тем как христиане потеряли только одного 

человека…(И. Савельева)  

 Она убита довольно крепким камнем и оттого никогда не 

бывает грязною, между тем как другие непроходимы во время дождей 

осенью и весною.  (А. Архангельский) 

 На этот вопрос только 25 % уравнителей ответили «да», между 

тем как 67 % дали отрицательный ответ.  (Т. Кутковец) 

 Так называемая «высокая» культура доигралась с образами 

«низкой» почти до слияния, между тем как «низкая» вбирает — в 

профанированном виде — все более значительную часть «высокой». (И. 

Ценципер) 

 

Между тем как — сочинительный сопоставительный союз, по 

значению равен союзу а: 
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 Дети веселились и играли, между тем как родители были 

озабочены серьезными проблемами. 

 Дети веселились и играли, а родители были озабочены 

серьезными проблемами. 

 

«Между тем как» как подчинительный союз: 

 Правительство говорило о стабильности, между тем как 

экономика страны находилась в глубоком кризисе. [Всемирный банк назвал 

четыре риска для российской экономики // Ведомости, 2021.12.19] 

 Он продолжал настаивать на своей правоте, между тем как все 

факты говорили об обратном. [Всемирный банк назвал четыре риска для 

российской экономики // Ведомости, 2021.12.19]  

 Он считал себя экспертом в этой области, между тем как его 

познания были весьма ограниченными. [Миронов предложил ввести визы 

для трудовых мигрантов // Парламентская газета, 2021.12.15] 

 Компания рекламировала товар как инновационный, между 

тем как он мало чем отличался от аналогов. [Проверять безопасность 

вакцин будут эксперты-аудиторы // Парламентская газета, 2021.12.23] 

= несмотря на то что 

 Мы обсуждали планы на будущее, между тем как за окном 

начиналась гроза. [Евразийский женский форум пройдёт очно с 

соблюдением санитарных требований // Парламентская газета, 2021.10.07] 

 Между тем как солнце медленно поднималось над горизонтом, 

рыбаки уже выходили в море. [Рыбакам-любителям разрешат продавать 

свой улов // Парламентская газета, 2021.09.22] 

 Между тем как только он раскрыл рот, сигарета выпала у него 

изо рта, и я вынужден был стряхнуть ее с воротника, прежде чем бежать за 

кепкой, которая с замысловатыми остановками катилась по тротуару. (Ф. 

Искандер) 
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 Между тем как только вводится в исследование эта сторона 

дела, сам собою намечается новый путь к решению задачи. (А.Богданов) 

 Вот-с, — продолжал он, между тем как смущенный Кирила 

Селифаныч так неловко раскланивался, как будто у него отваливался 

живот, — вот-с, рекомендую-с, превосходный дворянин. (И. Тургенев) 

 Уж как хорошо выходит, — говорила помещица, между тем 

как худощавые ее пальцы так вот и бегали по столу, — уж как хорошо… 

интерес, да, от трефового короля получите большой интерес… постойте, 

что это?  (Д. Григорович) 

 Между тем как он с любопытством все рассматривал, 

отворилась боковая дверь, прежде им не замеченная, и вошло множество 

маленьких людей, ростом не более как с пол-аршина, в нарядных 

разноцветных платьях.  (А. Погорельский) 

 Между тем как изыскивали для него род лютейшей казни, 

болезненное страдание, соединясь с тяжестию оков, извлекло из бренного 

тела его великую душу. (Д. Фонвизин)  

 Между тем, как рассуждал он, по какой дороге начать 

путешествие, изготовлено было все к его отъезду; только все сии 

приуготовления для него не годились. ( М. Чулков) 

 

= когда, в то время как 

«Тогда как» как сочинительный союз: 

 Днем температура была высокой, тогда как ночью похолодало. 

Не менее нестабильная погода ожидается в Санкт-Петербурге, сообщил, в 

свою очередь, синоптик Валерий Малинин. [Рекордный за 32 года снегопад 

прошёл в Москве // Парламентская газета, 2021.12.14] 

 В городе царила суета, тогда как пригород оставался 

спокойным. [ООН не учитывает жителей Крыма при подсчете населения 

России // РИА Новости, 26.08.2020] 
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 Одни радовались победе, тогда как другие были расстроены. 

Победа Борича была предсказуемой: за него проголосовал почти весь 

электорат кандидатов, выбывших из борьбы после первого тура.  [Призрак 

Альенде над Чили // Ведомости, 2021.12.20] 

 Теоретическая часть исследования была проработана 

тщательно, тогда как практическая оставляла желать лучшего. [Зачем 

розничной торговле интернет вещей& // Ведомости, 2021.12.23] 

 Официальная статистика показывает рост благосостояния, 

тогда как реальное положение дел вызывает тревогу. [Количество 

медицинских сервисов в торговых центрах выросло на 15% за два года // 

Ведомости, 2021.12.16] 

 Он говорил очень уверенно, тогда как факты 

свидетельствовали об обратном. По данным МВД, за последние пять лет 

число правонарушений при купле-продаже жилья составило около 7200, 

тогда как ещё в 2015 году показатель был на уровне 6200 за 12 месяцев. 

[Росреестр просят захлопнуть лазейку для чёрных риэлторов // 

Парламентская газета, 2021.12.15] 

 Европейские страны поддержали инициативу, тогда как 

азиатские партнеры выразили сомнение. [После ковидного 2020 года 

авиаперевозки стали популярнее поездов // Ведомости, 2021.12.12] 

 Дети быстро освоили новую программу, тогда как взрослым 

потребовалось значительно больше времени. Впервые ищущими работу 

признаются дети-сироты, дети, оставшиеся без попечения родителей, 

которые ранее были временно трудоустроены в свободное от учёбы время, 

а также проходили производственную практику, предусмотренную 

образовательными программами. [Законы, вступающие в силу с 1 января // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Женщины составляют большинство в этой профессии, тогда 

как мужчины предпочитают другие сферы деятельности. В итоге 49 

процентов занятых в экономике россиян — это женщины, сказала 
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замминистра. [Минтруд поддержит продление Стратегии действий в 

интересах женщин // Парламентская газета, 2021.12.17] 

 Новые технологии активно внедряются в городах, тогда как в 

сельской местности сохраняются устаревшие методы работы. Также он 

обратил внимание, что сегодня очевидно повышается собираемость 

штрафов, тогда как нужно уменьшать бюрократический пресс. [«Новые 

люди» предлагают увеличить расходы на модернизацию общественного 

транспорта // Парламентская газета, 2021.11.23] 

Сочинительный союз «тогда как» в предложениях выражает 

несоответствие или подчеркивает контраст между ситуациями: «Новые 

технологии активно внедряются в городах, тогда как в сельской местности 

сохраняются устаревшие методы работы». Сочинительный союз «тогда 

как» можно заменить на «а»: «Днем температура была высокой, тогда как 

(=а) ночью похолодало». 

«Тогда как» как подчинительный союз встречается крайне редко, все-

таки в основном он употребляется как сочинительный. Подчинительный 

союз «тогда как» можно заменить на «несмотря на то что». Многие 

лингвисты говорят о зоне переходности по отношению к подобным 

союзам. 

 Они пытались навязать Достоевскому единую систему мыслей, 

тогда как Достоевский как раз не признавал никакой системы. 

 Помню дикий скандал, учиненный мною из-за того, что на 

матросский воротничок нашили мне какой-то мещанский золото-красный 

сутажик, тогда как хороший тон требовал широкой белой или черной 

тесьмы. 

= несмотря на то что 

Таким образом, разграничение таких союзов зависит от типа связи 

между 1частями предложения: если союз соединяет равноправные части, 

он является сочинительным, если вводит зависимую часть – 

подчинительным. 
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2.3.2 Омонимия разрядов сочинительных союзов 

Сочинительные союзы, в зависимости от значения, делятся на 

соединительные, противительные, разделительные и пояснительные. 

Некоторые из них могут выражать разные семантические отношения, что 

приводит к омонимии внутри группы сочинительных союзов. 

«И» как соединительный союз: 

 Санта- Клаус и его олени нам не помогли», — говорится в 

сообщении. [«Интерфакс-Запад» прекратит работу в Белоруссии с 1 января 

// Ведомости, 2021.12.31] 

 Налоговые органы сами зачтут деньги в счёт обязательств и 

долгов плательщика. [Бизнесу станет проще платить налоги // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Российские космонавты Петр Дубров и Антон Шкаплеров 

нашли возможное последнее место утечки воздуха в промежуточной 

камере служебного модуля «Звезда» российского сегмента МКС», — 

заявили в пресс-службе госкорпорации. [В «Роскосмосе» рассказали о 

продолжении работ по ликвидации утечки воздуха на МКС // Ведомости, 

2021.12.31] 

 Для меня это очень важно! Счастья вам, здоровья и любви. С 

наступающим Новым годом!», — написал он в своем Telegram-канале. 

[Володин поздравил россиян с Новым годом // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Ранее председатель Совета Федерации Валентина Матвиенко 

заявила, что уходящий год показал, насколько дороги единство и согласие. 

[Володин поздравил россиян с Новым годом // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Для банков и микрофинансовых организаций введут лимиты по 

выдаче отдельных видов кредитов гражданам. [Выдачу кредитов 

россиянам ограничат // Парламентская газета, 2021.12.31] 
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 Исключение составят образовательные кредиты и займы 

инвалидам на покупку технических средств реабилитации. [Выдачу 

кредитов россиянам ограничат // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Россия выбрала новый парламент, изобрела новые формы 

вакцин, сняла художественный фильм в космосе, боролась с потопами и 

пожарами. [Главные события 2021 года // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

 Кампания получилась насыщенной, яркой и конкурентной: на 

одно депутатское кресло претендовало 13 человек! [Главные события 2021 

года // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Это крупнейшая в мире площадка для продвижения женской 

повестки, полностью придуманная и реализованная в России. [Главные 

события 2021 года // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Солнце медленно опускалось за горизонт, и небо окрасилось в 

розовые тона. [День 22 октября в истории // Парламентская газета, 

2021.10.22] 

 Прозвенел звонок, и ученики вошли в класс. [В Госдуме 

объяснили, как школьникам помогут советники по воспитанию // 

Парламентская газета, 2021.11.03] 

 Часы пробили полночь, и наступил новый день. [Какие 

мелодии исполняли Кремлевские куранты // Парламентская газета, 

2021.08.09] 

 Он пытается узнать, кто или что стоит за аварией, чтобы 

соединить две реальности воедино и «воскресить» свою семью. 

[Запасаемся попкорном: подборка лучших онлайн-сериалов на время 

каникул. Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 «Дай человеку рыбу — и он будет сыт на один день, научи 

человека ловить рыбу — и он будет сыт на всю жизнь» — отметил Лю 

Цзинсун. [Китай и Афганистан провели переговоры по экономическому 

восстановлению // Парламентская газета, 2021.12.31] 



81 

 Наконец 31 декабря 1898 года строительство было завершено, и 

состоялось торжественное открытие телефонной линии, соединившей две 

столицы. [Когда москвичи и питерцы впервые поздравили друг друга с 

новым годом по телефону // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 

«И» как присоединительный союз: 

 Как бы нам не хотелось освободиться от коронавируса в 

новогодние праздники, но он никуда не делся, и это надо учитывать», — 

подчеркнул Круглый. [Круглый напомнил россиянам об осторожности в 

новогодние праздники // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Он не ответил на мой вопрос, и это показалось мне странным. 

[Как пройдут школьные экзамены в 2022 году // Парламентская газета, 

2021.12.16] 

 Документы были утеряны, и это создало дополнительные 

проблемы. [Цена газа в Европе упала ниже $800 за тысячу кубометров 

впервые с ноября // Ведомости, 2021.12.31] 

 Ветер усиливался с каждым часом, и это предвещало бурю. 

[Что будет есть Жириновский в новогоднюю ночь // Парламентская газета, 

2021.12.31] 

Соединительный союз «и» соединяет однородные члены 

предложения или части сложносочиненного предложения, указывая на их 

равнозначность и последовательность. Например: «Санта-Клаус и его 

олени нам не помогли» или «Российские космонавты Петр Дубров и Антон 

Шкаплеров нашли..». 

«Дай человеку рыбу — и он будет сыт на один день, научи человека 

ловить рыбу — и он будет сыт на всю жизнь» - в предложении  союз «и» 

формирует условно-следственные отношения между частями 

высказывания. Первая часть представляет собой условие или действие, а 

вторая часть, вводимая союзом «и», показывает результат или следствие 

этого действия. 
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Присоединительный союз «и» присоединяет дополнительную 

информацию, которая развивает или поясняет предыдущую мысль. 

Например: «Он не ответил на мой вопрос, и это показалось мне странным» 

или «Документы были утеряны, и это создало дополнительные проблемы». 

Чтобы различить соединительный союз «и» и присоединительный 

союз, нужно обратить внимание на его роль в предложении. В 

предложениях с соединительным союзом «и» соединяет однородные 

члены, указывает на равнозначность частей в ССП. Соединительный союз 

«и» можно заменить на «также». Части предложения синтаксически 

равноправны. Присоединительный союз «и» присоединяет 

дополнительную информацию. Вторая часть в таких предложениях 

развивает первую. Вторую часть является следствием или пояснением 

первой, также ее можно интонационно выделить. Присоединительный 

союз можно заменить на «тогда». 

 

«Да» как соединительный союз: 

 Только изредка доносились до слуха скрипучие шаги оленей да 

иногда потрескивали старые лиственницы (Г. Федосеев). (СПП) 

 Только иволги кричат, да кукушки отсчитывают кому-то 

непрожитые годы (М. Шолохов). 

 Лишь изредка ветер тревожил ветви гигантских деревьев да 

вой волков нарушал суровое безмолвие тайги (Д. Мамин-Сибиряк). 

 Щи да каша - пища наша. (при однородных членах) 

 Ходит да приговаривает. [В Крыму посчитают «мягкую силу» 

России // Парламентская газета, 2021.11.19] 

 

 «Да» как противительный союз:  

 Коллега спрашивала – что там Запад не понимает, да врут все 

время, тень на плетень наводят», – сказал Путин, отвечая на 
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соответствующий вопрос. [Что Путин говорил об экономике. Главное // 

Ведомости, 2021.12.23] 

 Хотел пойти, да помешала непогода. Погода начала портиться 

еще при восхождении туристов на гору. [Суд арестовал организатора 

смертельного восхождения на Эльбрус // Ведомости, 2021.09.28] 

 Девушка умная да образованная, да вот беда - замуж не 

выходит.[Семейные истории // Женский журнал, 2010] 

 Место красивое да тихое, да только добраться туда очень 

сложно. [Путешествие по России // Туристический журнал, 2009] 

 Казалось бы, простая да незамысловатая история, да только 

рассказанная с таким мастерством, что невозможно оторваться. [Рецензия 

на книгу // Известия, 2008] 

 «Он много говорил да мало делал». [Российская газета, 2010] 

 Работа казалась простой да оказалась очень сложной. [Как 

«Вымпел» освободил советских дипломатов // Парламентская газета, 

2021.08.19] 

 План выглядел убедительно да не был реализован. [Спикер 

петербургского Заксобрания объяснил, зачем в России нужны единые 

правила посещения кафе с животными // Парламентская газета, 2021.08.11] 

 

«Да» как присоединительный союз: 

 Она не любит празднословия мужа, да ей и некогда (М. 

Салтыков-Щедрин) 

 Пришел поздно, да еще без подарка. [Артистам предложили 

оплачивать вынужденный простой // Парламентская газета, 2021.12.23] 

 Зашел в магазин, да и купил новую рубашку. [Камер 

видеонаблюдения в Петербурге станет больше // Парламентская газета, 

2021.11.18] 
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 Работа сложная да утомительная, да еще и малооплачиваемая. 

[Наталья Ивановна Соколова. Записки провинциальной учительницы 

(2007)] 

 Он был молод да неопытен, да к тому же слишком самоуверен. 

[Дмитрий Быков. Орфография (2002)] 

 

В приведенных примерах соединительный союз «да» используется 

для обозначения повторяющегося или продолжающегося действия с 

оттенком разговорности. Например: «Только изредка доносились до слуха 

скрипучие шаги оленей да иногда потрескивали старые лиственницы».  

В примерах противительный союз «да» используется для 

противопоставления или указания на неожиданный поворот событий: 

«Хотел пойти, да помешала непогода», «Девушка умная да образованная, 

да вот беда - замуж не выходит».  

Присоединительный союз «да» используется для дополнения или 

присоединения с оттенком противопоставления: «Пришел поздно, да еще 

без подарка» или «Зашел в магазин, да и купил новую рубашку». 

Чтобы различить соединительный союз «да» и противительный 

союз, нужно обратить внимание на его роль в предложении. В 

предложениях с соединительным союзом «да» наблюдается повторение 

действий, есть также указание на непрерывность процесса. В таких 

предложениях отсутствует противопоставление. Противительный союз 

«да» подразумевает наличие противопоставления, указания на 

неожиданный поворот событий. Части предложения контрастируют между 

собой. Противительный союз «да» можно заменить на «но», не теряя 

смысла предложения. 

 

«Или» как разделительный союз: 

 Норма не коснётся займов, которые выдают гражданам и 

компаниям на предпринимательскую деятельность, а также кредитов, 
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обеспеченных ипотекой или залогом транспорта, указано в законе. [Выдачу 

кредитов россиянам ограничат // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Если компания откажется «приземлиться», ее сначала 

предупредят, затем запретят размещать рекламу, ограничат выдачу в 

поисковиках, заблокируют финансовые переводы и в конце концов 

замедлят или вовсе закроют. [Главные события 2021 года // Парламентская 

газета, 2021.12.31] 

 Он пытается узнать, кто или что стоит за аварией, чтобы 

соединить две реальности воедино и «воскресить» свою семью. 

[Запасаемся попкорном: подборка лучших онлайн-сериалов на время 

каникул. Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 Отпраздновать любимый праздник всегда хочется с размахом 

— полюбоваться фейерверками, сходить в гости или на елку, погулять в 

ресторане. [Круглый напомнил россиянам об осторожности в новогодние 

праздники // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Исключение — случаи, при которых формируется негативное 

отношение к идеологии нацизма, и отсутствуют признаки его пропаганды 

или оправдания. [Пенсии, вычеты и пособия: новые социальные законы // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Отменены или ограничены массовые развлекательные, 

культурные и спортивные мероприятия. [Круглый напомнил россиянам об 

осторожности в новогодние праздники // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Круглого нет, но если погода морозная, то запекают мясо на 

мангале или на костре. [Что будет на столе у Зюганова и Жириновского на 

Новый год // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 «Если компания уклоняется от этой обязанности, то следует 

подать заявление о возврате уже в банк или микрофинансовую 

организацию. [В Банке России рассказали, как вернуть деньги за ненужные 

услуги по кредиту // Парламентская газета, 2021.12.30] 
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 Лучше убрать со стола сомнительные закуски или уменьшить 

количество таких блюд, рассказала в интервью радио Sputnik кандидат 

медицинских наук диетолог Ирина Бережная. [Диетолог рассказала, как 

сделать праздничное застолье полезным // Парламентская газета, 

2021.12.30] 

 Но в последние годы становятся популярными и более 

креативные места, например самолётные ангары или заброшенные заводы. 

[Женись где хочешь // Парламентская газета, 2021.12.30] 

В ССП:  

 Лишь изредка олень пугливый через пустыню пробежит, или 

коней табун игривый молчанье дали возмутит (М. Лермонтов) 

 Ни о чем не хочется думать, или бродят мысли и воспоминания, 

мутные, неясные, как сон (А. Серафимович). 

 Паду ли я, стрелой пронзенный, иль мимо пролетит она (А. 

Пушкин). 

 Ветер уносит листы, или стайками собрались мелкие птички и 

несутся в теплые далекие края (М. Пришвин). 

 Или я совершенно ошибся в вас, или вы в состоянии выслушать 

правду (И. Тургенев). 

 

«Или» как пояснительный союз: 

 Для этого необходимо создать специальный фонд, или резерв, 

из которого будут финансироваться подобные проекты. [Путин подписал 

закон о подаче судебных исков через «Госуслуги» // Ведомости, 2021.12.30] 

 Он предложил использовать метод постепенного внедрения, 

или так называемую пошаговую стратегию. [Реформу расширенной 

ответственности бизнеса за утилизацию отходов отложили на год // 

Парламентская газета, 2021.12.30] 

 Компания разработала новую систему защиты данных, или, как 

её называют специалисты, многоуровневый протокол безопасности. [Apple 
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решила бороться с утечкой кадров при помощи крупных премий // 

Ведомости, 2021.12.29] 

 Эта технология позволяет создавать трёхмерные модели, или 

цифровые двойники, реальных объектов. [Главные события 2021 года // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Участники форума обсудили проблему глобального 

потепления, или изменения климата, вызванного деятельностью человека. 

По словам одного из экспертов, на юге европейской территории страны 

климат будет становиться все более засушливым, осадков будет выпадать 

все меньше. [Метеоролог рассказал, чем грозит глобальное потепление 

России // Парламентская газета, 2021.12.19] 

 В статье рассматривается феномен социальных сетей, или 

виртуальных сообществ, объединяющих миллионы пользователей. [Кодекс 

этики в сфере искусственного интеллекта хотят внедрить в 

законодательство // Парламентская газета, 2021.12.22] 

 Исследователи изучают влияние цифровойдетоксикации, или 

временного отказа от использования электронных устройств, на 

психологическое состояние человека. [В Совфеде знают, что делать, если 

искусственный интеллект выйдет из-под контроля // Парламентская газета, 

2021.12.14] 

 В статье анализируется феномен информационного шума, или 

избытка бесполезных данных, затрудняющих восприятие важной 

информации. [В вузах внедрят модуль по формированию цифровых 

компетенций // Парламентская газета, 2021.10.29] 

 Ученые разработали новый метод генной терапии, или лечения 

заболеваний путем введения генетического материала в клетки пациента. 

[Рукавишникова: при развитии искусственного интеллекта в приоритете 

должны быть интересы граждан // Парламентская газета, 2021.10.25] 

Разделительный союз «или» используется в предложениях для 

перечисления альтернативных вариантов действий, между которыми 
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можно выбрать один. Например: «Отпраздновать любимый праздник 

всегда хочется с размахом — полюбоваться фейерверками, сходить в гости 

или на елку, погулять в ресторане». 

Пояснительный союз «или» используется для уточнения, 

расшифровки предыдущего утверждения. Например: «Компания 

разработала новую систему защиты данных, или, как её называют 

специалисты, многоуровневый протокол безопасности». Пояснительный 

союз «или» можно заменить на «то есть» или «а именно». 

Разграничение таких союзов требует понимания логической связи 

между частями предложения. Важно учитывать контекст и смысловые 

оттенки: если союз выражает дополнение, соединение или 

противопоставление, он относится к соответствующей группе. Если же он 

вводит пояснение или уточнение, его следует рассматривать как 

пояснительный союз. 

Таким образом, омонимия внутри категории союзов обусловлена 

широкими возможностями их употребления в разных контекстах. При 

анализе текста важно учитывать смысловую связь между частями 

предложения, грамматическую структуру и возможные оттенки значения. 

2.4 Сравнительные союзы и омонимичные им части речи 

Сравнительные союзы в русском языке используются для выражения 

сопоставления, сходства, уподобления или гипотетического 

предположения. Однако многие из них омонимичны другим частям речи, 

таким как местоимения, наречия, частицы и междометия. Эта омонимия 

может создавать сложности при интерпретации текста, поскольку одна и та 

же форма может выполнять разные синтаксические функции. 

В данном разделе рассматриваются наиболее распространенные 

случаи омонимии сравнительных союзов с другими частями речи, а также 

предлагаются способы их разграничения. 

 

«Чем» как сравнительный союз: 
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 Данный вариант несет в себе 32 мутации — больше, чем все 

известные ранее штаммы. [В Великобритании снова выявили более 180 

000 случаев заражения COVID-19 за сутки // Ведомости, 2021.12.31] 

 Володин также пожелал, чтобы новый год стал более 

благополучным, чем уходящий. [Володин поздравил россиян с Новым 

годом // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Лексикографы отметили, что это слово встречалось в корпусе 

английского языка в 72 раза чаще, чем годом ранее. [Главные события 2021 

года // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 «Ни одно слово не отражает атмосферу прошлого года лучше, 

чем vax», — констатировали ученые. [Главные события 2021 года // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 «Мы слышим о том, что в три раза дороже поехать отдыхать в 

Сочи, чем в Египте. [Хамзаев объяснил, почему чиновники должны 

отдыхать в России // Парламентская газета, 2021.12.28] 

 Данилов также заявил, что в случае обострения Украине 

понадобится «намного больше» помощи, чем страна получает от США и 

других государств в настоящее время. [В СНБО Украины не увидели 

большого скопления российских войск на границе // Ведомости, 

2021.12.29] 

 Так, если год назад на одну вакансию в стране приходилось два 

безработных, то теперь открытых мест ровно в два раза больше, чем 

желающих устроиться на работу. [В ЦБ заявили о приближении экономики 

России к состоянию «перегрева» // Ведомости, 2021.12.29] 

 Гидросамолёт Григоровича был сделан иначе, чем у французов, 

и был совершеннее французского «коллеги». [Григорович подружил 

самолёты с водной стихией // Парламентская газета, 2021.12.29] 

 Врач-диетолог отмечает, что содержание жира в стандартном 

майонезе меньше, чем в растительном масле: 67 % против 99 %. [Диетолог 
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рассказала, как снизить калорийность майонеза // Парламентская газета, 

2021.12.29] 

 В 2022 году максимальная величина пособия по безработице 

составит 12 792 рубля, что на 668 рублей больше, чем в 2021 году. [Законы, 

вступающие в силу 1 января // Парламентская газета, 2021.12.29] 

 «Я не могу гордиться чем-то большим, чем моя семья» 

[Аргументы и факты, 2007] 

 

«Чем» как местоимение в Творительном падеже: 

 «Я горжусь тем, чем она занимается». [Airbnb предложил 

остановиться в доме актрисы Эмили Блант // lenta.ru, 25.09.2015] 

местоимение в роли союзного слова 

 «Я не могу не восхищаться тем,  чем он занимается». 

[Коммерсантъ, 2004] 

 Интересно, чем он объясняет такое решение? [«Мы, конечно, 

лучшие в мире. Но плохо, что они там об этом не знают» // Известия, 

09.07.2003] 

 Расскажите, чем вы руководствовались при принятии этого 

решения. [Правительство просчиталось с детьми // Ведомости, 2001.03.06] 

 Не понимаю, чем вызвано такое недовольство. «Искусство», 

т.е. содеянное человеком, в особенности «сложное», несет на себе печать 

его разума, «измышленности», и чем ни сложнее, тем «измышленнее». 

[Георгий Свиридов. Разные мысли // Независимая газета (приложение 

«Фигуры и лица»), 27.01.2000] 

 Удивительно, чем он аргументирует свою позицию. [Русская 

дуэль была ужасной необходимостью // Литературная газета, 10.09.1997] 

 Он гордился не чем другим, как только своей профессией. 

[Гибсон, который был Собчаком // Общая газета, 15.10.1998] 
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 Он был не чем иным, как только добросовестным 

исполнителем. [Николай Галко. Фонд Сороса покидает Минск // 

Независимая газета, 05.09.1997] 

 Не чем иным, как только провокацией, это назвать нельзя. 

[Правительство просчиталось с детьми // Ведомости, 2001.03.06] 

Сравнительный союз «чем» используется в конструкциях, 

выражающих сравнение, преимущество или изменение. Например: 

«Володин также пожелал, чтобы новый год стал более благополучным, чем 

уходящий». 

В отличие от него, местоимение «чем» в творительном падеже 

выполняет роль члена предложения, обычно дополнения. Например: «Я 

горжусь тем, чем она занимается». 

Разграничение возможно на основе грамматического анализа: если 

«чем» можно заменить на «нежели» или «по сравнению с», оно является 

союзом. Если же слово отвечает на вопросы «кем?» или « чем?», то это 

местоимение. 

 

«Точно» как сравнительный союз: 

 Удивительное впечатление, точно картина из Библии, как будто 

звери вышли из Ноева ковчега». [Сокровенная мечта Эдуарда фон Фальц-

Фейна // Парламентская газета, 2019.09.17] 

 Я чувствую последнюю сильную судорогу, точно сердце сжал 

кулак. [«Когда тело дрожит, а глаза закатываются под лоб» // lenta.ru, 

02.06.2019] 

 И странный народец: филологи Юлька (Елизавета Янковская) и 

Лиза (Надежда Калеганова), философ -любитель Бенуа, непросыхающий, 

точно из «брежних времен» забрел, водопроводчик… и единственное дитя. 

[Елена Дьякова. Ар нуво. Хрущевки. Детприемники. «Человек из рыбы» в 

МХТ и «Мама» в ЦДР // Новая газета, 01.10.2018] 
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 И стоят они так и так тянутся подальше от земли, точно в 

панике желают отсюда вырваться. [Алексей Тарасов. В зоне замедленного 

бедствия. Уже не попы и не государство, а глобальные климатические 

изменения и экологическая катастрофа гонят прочь староверов // Новая 

газета, 08.04.2018] 

 Рыдая, я едва удерживался на ногах, хватаясь за стенку 

колыбели, маленькой и хрупкой, точно корзинка Моисея. [Подготовила 

Наталья Кочеткова». За кабинетом начинался закрытый женский рай» // 

lenta.ru, 06.03.2018] 

 Людей зажало, точно в узком бутылочном горлышке, в отличие 

от Гамсахурдия, который вовремя успел скрыться. [Александр Хинштейн. 

«Крушил колом головы»: впервые опубликованы документы о страшных 

грузинских событиях // Московский комсомолец, 07.02.2018] 

 

«Точно» как частица:  

 Спинной мозг империи, трогать нельзя. Точно. Сетки со здания 

сняты, амфитеатр открыт, хотя стоял сделанным с прошлого года. [«Все 

хотят увидеть, что получилось» // lenta.ru, 19.09.2019] 

 Они точно из каменного века: без окон, без дверей, а место 

кондуктора похоже на клетку. [Константин Колотов». На месте лохов были 

мы» // lenta.ru, 20.04.2019] 

 У него таких полномочий нет. Точно. Потому что речь идет об 

одном: речь идет о глобальном переделе рынков, о попытке добиться 

абсолютного доминирования», — подчеркивает Михаил Леонтьев. 

[Григорий Шугаев. США, сланцевая нефть и ОПЕК+ // lenta.ru, 18.03.2019] 

 Как грациозно свалилась в обморок — точно на руки Семена 

Семеновича! [«Крокодил» и крокодилы. Спектакль Валерия Фокина 

подлил масла в огонь общественных споров // Новая газета, 21.11.2018] 
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 Она точно волшебница: так красиво рисует! [В Москве на 

Старом Арбате активистки выстроились в цепь солидарности в поддержку 

женщин-политзаключенных // NEWSru.com, 14.02.2021] 

 Минкультура точно знает ответ на этот вопрос. [На 

производство национальных фильмов выделят дополнительное 

финансирование // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 

 «Точно» как наречие: 

 24 февраля экипаж сделал временную изоляцию всех 

потенциальных трещин, чтобы точно выяснить, есть ли в этих местах 

утечка. [В «Роскосмосе» рассказали о продолжении работ по ликвидации 

утечки воздуха на МКС // Ведомости, 2021.12.31] 

 По официальным данным, в Италии сейчас насчитывается 

более 779 тысяч точно установленных носителей коронавируса нового 

типа. [В Италии за сутки выявлено более 126 тысяч случаев заражения 

COVID-19 // Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Но популярность «Чикатило» точно не сфабрикована — люди 

действительно хотели увидеть именно такой контент, вовсе не 

премиальный в художественном плане. [Запасаемся попкорном: подборка 

лучших онлайн-сериалов на время каникул.Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 Точно установленными носителями коронавируса в стране 

сейчас являются 674 865 человек. [В Италии ужесточают ограничения для 

непривитых граждан // Парламентская газета, 2021.12.30] 

 Это нам совершенно точно не надо — мы в военном плане 

самодостаточная держава. [Косачев пояснил, почему Россия не может быть 

членом НАТО // Парламентская газета, 2021.12.28] 

 

«Точно» как вводное слово: 

 Такие специалисты, точно, не к нам, заявил руководитель 

общеобразовательного учреждения, которое традиционно входит в ТОП 25 
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лучших школ России. [Диплом учителя математики — быстро, недорого, 

онлайн // Парламентская газета, 2021.03.02] 

 И каждый год я делаю программу о юбилярах текущего года, 

поскольку это наша культура и наш язык. — Театр Светланы Крючковой, 

существующий внутри БДТ, похож на Ватикан — это государство в 

государстве. — Точно, так и есть. [«Крючкова гениальна, остальным 

спасибо» // Известия, 29.11.2019] 

 Музыкант Дмитрий Ежиков сообщил РИА, что смерть Павла 

наступила в тот момент, когда он был дома один: «Точно, он нигде не 

тусовался, не гулял. [Друзья Паши Фейсконтроля опровергли наркоманию: 

«Не тусовался» // Московский комсомолец, 10.11.2019] 

 Я говорю Давиду – а пусть Александр выберет лидера-

женщину. «Точно, почему бы и нет! Может, вас?» – веселится он. [Что 

беспокоит главу французских Ротшильдов, отошедшего от оперативного 

управления семейным бизнесом // Ведомости, 2018.09.25] 

 И точно, Юлия Ауг — пожар, огневой темперамент. [Лариса 

Малюкова. Юлия Ауг: Мое лицо — чистый иллюзион. Интервью 

известной актрисы // Новая газета, 31.07.2018] 

В приведенных примерах союз «точно» используется в контексте 

сравнения с чем-либо, уподобление. Например: «Удивительное 

впечатление, точно картина из Библии, как будто звери вышли из Ноева 

ковчега». 

Частица «точно» используется для подтверждения и усиления 

утверждения. Например: «Спинной мозг империи, трогать нельзя. Точно».  

Наречие «точно» указывает на абсолютную достоверность, 

определенность. Например: «24 февраля экипаж сделал временную 

изоляцию всех потенциальных трещин, чтобы точно выяснить». 

Вводное слово «точно» выражает уверенность, подтверждает мысль. 

Например: «Такие специалисты, точно, не к нам». 
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Сравнительный союз «точно» используется в сравнительных 

оборотах или в сложноподчиненных предложениях со сравнительным 

придаточным. Его можно заменить на «словно» или «как». Частица 

«точно» не является членом предложения, усиливает утверждение и 

выражает категоричность. Она может стоять в начале или в конце фразы. 

Наречие «точно» характеризует действие или признак. Оно отвечает на 

вопросы: «как?» и «каким образом?». Наречие также может изменяться по 

степеням сравнения. Вводное слово «точно» не является членом 

предложения. Оно выражает (уверенность) отношение говорящего к 

высказыванию, и может быть удалено из предложения без изменения 

смысла.  

 

«Будто» как сравнительный/ изъяснительный союз с оттенком 

предположения:  

 23 декабря в ходе своей ежегодной пресс-конференции 

президент России Владимир Путин сказал, что Украина в последнее время 

так часто говорит о войне, что складывается впечатление, будто она 

готовит еще одну военную операцию. [Лавров предупредил об «адекватном 

ответе» Киеву на провокации в Донбассе // Ведомости, 2021.12.31] 

 Апелляционный суд Амстердама 26 октября принял решение 

передать уникальную коллекцию скифского золота Украине на том 

основании, что европейское правосудие полагает, будто полуостров входит 

в состав украинского государства. [Аксёнов попросил президента 

подключить Генпрокуратуру к процессу о «скифском золоте» // 

Парламентская газета, 2021.12.28] 

 «Создается также впечатление, будто мы против мирного 

соглашения и всеобъемлющего урегулирования проблемы Нагорного 

Карабаха. [Пашинян заявил о заинтересованности Армении в мире с 

Азербайджаном // Ведомости, 2021.12.24] 
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 Сопровождающие ссылки сообщения являются 

подозрительными, если в них есть ошибки и описки, отсутствуют 

пояснения, будто диалог уже ведётся давно. [Эксперты рассказали, как 

распознать фишинговые ссылки и сайты // Парламентская газета, 

2021.10.20] 

 Но самое важное, что каждый из них верит, будто 

нарисованные блогеры-качки, исполнительницы, повара производят свой 

контент конкретно для него. [Виртуальные персонажи начинают и 

выигрывают // Ведомости, 2021.12.19] 

 Сопровождающие ссылки сообщения являются 

подозрительными, если в них есть ошибки и описки, отсутствуют 

пояснения, будто диалог уже ведётся давно. [Эксперты рассказали, как 

распознать фишинговые ссылки и сайты // Парламентская газета, 

2021.10.20] 

 Однако он отметил, что не считает, будто криптовалютам 

полностью «придет конец». [Рубини спрогнозировал вытеснение 

криптовалют цифровыми валютами // Ведомости, 2021.09.28] 

 По словам Вячеслава Макарова, блокада Ленинграда — 

уникальное событие в истории мировой цивилизации, и попрошествии 

многих десятилетий «она жива в памяти, будто современность». [Вячеслав 

Макаров поддержал выплату блокадникам 50 тысяч рублей // 

Парламентская газета, 2021.09.17] 

 По словам Левитина, сейчас высказываются мнения, будто 

переход на машины, работающие на газе, или на электромобили приведет к 

удешевлению топлива. [Левитин допустил введение платы за проезд по 

всем дорогам из-за электромобилей // Ведомости, 2021.09.14] 

 Но пояснил, что не считает, будто президент обязательно 

должен бороться с правительством и парламентом. [Новый президент 

Эстонии АларКарис шел на выборы без программы // Ведомости, 

2021.09.02] 
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«Будто» как частица:  

 «Будто это неизбежное следствие того, что в современном 

мире лидерами развития являются агломерации. [Агломерации не должны 

отодвигать в тень малые города // Парламентская газета, 2020.11.16] 

 Ее фигура будто застыла в скорбном поклоне, она смотрит в 

сторону обелиска — еще одного элемента мемориала. [Вечный огонь для 

«Журавлей» // Парламентская газета, 2021.12.04] 

 И вдруг – парадоксы времени! – оказывается, что эти разные 

миры будто написаны под копирку. [Холодец, сэр! // Ведомости, 

2020.10.27] 

 Будто это делается для того, чтобы эти темы всплыли в самом 

невыгодном свете во время дебатов», – считает эксперт. [Президент США 

Дональд Трамп заплатил в 2016 году $750 федеральных налогов // 

Ведомости, 2020.09.28] 

 Первая – момент получения русским гроссмейстером 

британского подданства – будто парадоксально вобрала в себя всю 

отечественную культуру – от эстрадных куплетов и «Клопа» Маяковского 

(в исполнении Леонида Якобсона) до «Анюты» Чехова (Александр 

Белинский и Владимир Васильев). [Холодец, сэр! // Ведомости, 2020.10.27] 

 Бывает, на закате карьеры люди сами будто специально 

вписывают все новые страницы в собственное обвинительное заключение. 

[Спецоперация «чистая совесть» // Ведомости, 2020.06.18] 

 Этот прогноз будто составлен невзирая на ожидаемые 

проблемы с урожаем в США, на Украине и в России. [Россию ждет один из 

рекордных урожаев зерна // Ведомости, 2020.05.12] 

 Внезапно наша жизнь будто разделилась на две части. [Юлия 

Шигарева. Какой будет жизнь после «коронакризиса»? Прогноз «АиФ» // 

Аргументы и факты, 2020.04.14] 
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 Будто без них мы не скорбим, не помним о каждом погибшем. 

[Победа и бесы // Парламентская газета, 2020.05.07] 

Сравнительный союз «будто» используется для выражения 

предположения, сравнения или уподобления. Он вводит придаточное 

предложение, передающее гипотетическую ситуацию. Например: 

«Создается впечатление, будто мы против мирного соглашения». 

Частица «будто» выражает неуверенность говорящего или указывает 

на кажущийся характер действия или состояния. Например: «Будто без них 

мы не скорбим, не помним о каждом погибшем». 

Междометие «будто» в национальном корпусе найти не удалось, но я 

смоделировала пример:  «Будто! Ты серьезно?». Междометие выражает 

удивление и усиливает эмоциональную окраску.  

Сравнительный союз «будто» является частью сложноподчиненного 

предложения. Он вводит придаточное предложение, выражает сравнение 

или предложение. Сравнительный союз можно заменить на «как будто» 

или «словно».  Частица «будто» не является членом предложения. Она 

выражает сомнение или недостоверность (субъективную оценку), и может 

стоять в разных позициях в предложении.  

 

«Словно» как сравнительный союз:  

 Он не расплавился, а наоборот, обуглился, словно кожа. [День 

15 июня в истории // Парламентская газета, 2021.06.15] 

 В последнее время наша страна попала в тиски 

неблагоприятных обстоятельств: помимо пандемии, еще и западные 

страны прошлись по нам, словно катком, многочисленными финансовыми 

санкциями, что ставит Россию в неравные конкурентные условия. 

[Инвестиции в России могут прийти через блокчейн // Парламентская 

газета, 2021.06.10] 

 И вновь, уже в наше время, словно феникс из пепла, он 

появился и занял почетное место среди государственных наград новой 
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России! [Восемь столетий благодарной народной памяти // Парламентская 

газета, 2021.01.11] 

 Словно под копирку тиражировались зловещие видео и 

зачастую фейковые фото из Италии про очереди в крематории и стопки 

гробов на улицах. [Германия отпраздновала день свободы от пандемии // 

Ведомости, 2020.08.04] 

 Надо было хорошо вжиться в эту работу, полностью 

отрешиться от всего земного и вести себя так, словно сам находишься на 

луноходе. [Из Крыма на Луну // Парламентская газета, 2020.11.17] 

 Первая фаза эксперимента тоже выглядит скорее смешно, 

словно эти четверо – школьники, застигнутые директором за просмотром 

порножурнала. [В сердце со Сталиным // Ведомости, 2020.11.15] 

 На правом фланге, словно танцуя, сотрудник отдела кадров 

Госдумы Игорь Пакшин оттачивал дриблинг. [Ветви власти сыграли в 

футбол в «Лужниках» // Парламентская газета, 2020.09.21] 

 А 20 августа возник, словно нечаянный подарок, новый 

антироссийский сюжет, связанный с известным деятелем Алексеем 

Навальным! [Сериал «Навал» — новые захватывающие истории // 

Парламентская газета, 2020.09.15] 

 Помочь им всем материально было невозможно, частные 

пожертвования испарялись, словно капля воды в иссушенной пустыне. [98 

лет назад эмигранты впервые получили паспорта // Парламентская газета, 

2020.07.05] 

 Именно для их приобретения либо захвата начинается большая 

медвежья игра, направленная на их обесценение – словно на бирже, до 

определенной точки, когда пора покупать. [Прививка против кризиса // 

Ведомости, 2020.06.09] 

 

«Словно» как частица:  
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 По его словам, он «словно вместил в себя груз нескольких лет». 

[Новогоднее обращение президента России Владимира Путина. 2021 год // 

Парламентская газета, 2021.01.01] 

 Заспанный должник открывает замок и далее словно опять 

проваливается в сон: в дом входят какие-то люди, вручают ему какие-то 

бумаги, описывают его имущество, забирают телевизор и ноутбук… [Когда 

Фемида берется за меч // Парламентская газета, 2020.11.14] 

 Российские правители, дружно отрицавшие угрозу второй 

волны, сейчас оказались, словно в прострации. [«Русский тоталитаризм» 

куда-то делся // Ведомости, 2020.10.13] 

 Оно словно обращает нас в те мрачные времена гитлеровского, 

нацистского террора. [«Диктант Победы» начался с минуты молчания в 

память о погибших в Беслане // Парламентская газета, 2020.09.03] 

 Словно еще не наступил жуткий 2020 год, а на календаре все 

еще 2015-й. [Новая модель левого капитализма // Ведомости, 2020.11.26] 

 Прогнозы ‒ вещь неблагодарная, а вирусологи словно 

соревнуются в их составлении, считает Собянин. [Собянин не ожидает 

второй волны коронавируса в Москве // Ведомости, 2020.07.10] 

 Настоящее гражданское общество, горизонтальные структуры, 

функционирующие не хуже, чем в самых продвинутых либеральных 

демократиях мира, – и все это в маленькой Белоруссии, стране, где уже 26 

лет правит жесткий авторитаризм. Словно бы из ниоткуда! А вот и нет, не 

«из ниоткуда». [Гражданское общество вытаскивает Белоруссию из 

эпидемии // Ведомости, 2020.04.29] 

 Так и твоё прошлое словно записывается на пластинку — и ты 

несёшь ответственность за то, что поёшь в мир. [Полина Иванушкина. Не 

жизнь, а песня. Дмитрий Галихин выступал на одной сцене с Магомаевым 

// Аргументы и факты, 2020.04.26] 

 Недавно вы сами стали словно героем фильма, рассказав о 

разводе с седьмой женой — Мариной Рождественской… [Ольга 
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Шаблинская. «Одной группы крови со мной». Кто стал новой любовью 

Максима Дунаевского? // Аргументы и факты, 2020.04.17] 

Сравнительный союз «словно» используется для:  

 Сравнения с чем-либо: «Он не расплавился, а наоборот, 

обуглился, словно кожа». 

 Уподобления: «На правом фланге, словно танцуя, сотрудник 

отдела кадров оттачивал дриблинг». 

 Метафорическое сравнения: «Частные пожертвования 

испарялись, словно капля воды в иссушенной пустыне». 

Частицы «словно» используется для: 

 Выражения эмоционального состояния: «Он словно вместил в 

себя груз нескольких лет». 

 Указания на подобие: «Российские правители оказались словно 

в прострации». 

 Усиления описательности: «Словно под копирку 

тиражировались зловещие видео». 

Сравнительный союз «словно» соединяет части предложения, и 

выражает прямое сравнение. Его можно заменить на «как» или «будто». 

Частица «словно» не соединяет части предложения. Она выражает 

эмоциональную оценку и усиливает описание. Частица может быть 

удалена из предложения без изменения смысла.  

 

«Раз» как условный союз:  

 «Раз мы принимаем такие законы, значит, мы и несём 

ответственность за последствия», — добавила спикер Совета Федерации. 

[Отечественных цветоводов пообещали поддержать // Парламентская 

газета, 2021.12.10] 

 «Раз налоговая будет сама рассчитывать платеж по данным от 

банков и онлайн-касс, предпринимателям будет сложнее оспорить 

начисленные платежи», – предупредила ведущий налоговый консультант 
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«Аудит груп» Мария Русских. [Малый бизнес получит новый налоговый 

режим // Ведомости, 2021.09.23] 

 «Раз этих данных нет, значит, это имеет признаки 

непрофессионализма. [Онищенко: информацию о падёже птиц из-за 

лихорадки Западного Нила нужно проверить // Парламентская газета, 

2021.08.30] 

 Поэтому раз уж приходится его вводить четыре раза, значит, 

наверное, не самое эффективное средство локдаун», — сказала она. 

[Попова заявила о неэффективности локдауна в борьбе с пандемией // 

Ведомости, 2021.07.28] 

 Возможно, это связано с тем, что люди считают: раз кто-то уже 

выбросил мусор, значит, там можно мусорить и дальше, полагает сенатор. 

[Майоров: ответственность за несанкционированные свалки в лесу нужно 

ужесточить // Парламентская газета, 2021.07.12] 

 А раз качество образования не снизилось, то и оснований для 

перерасчёта и возврата денег нет. [Учиться в вузах станет дороже // 

Парламентская газета, 2021.07.10] 

 А раз государство приняло решение поддерживать бизнес в 

пандемию, судья посчитал возможным распространить участие в этой 

поддержке и на госбанк. [Подорожают ли кредиты из-за нового риска 

банков // Ведомости, 2021.06.27] 

 «Раз Украина закрыла нам пролет, то мы с Украины не будем 

просто принимать самолеты», — приводит слова Лукашенко 

неофициальный Telegram-канал пресс-службы белорусского президента 

«Пул первого». [Белоруссия перестанет принимать самолеты с Украины // 

Ведомости, 2021.06.19] 

 Теоретически раз бумажная посуда сделана из целлюлозы, то 

она экологичнее: целлюлоза поддается переработке, а, попав на полигон, 

разлагается естественным образом. [Правительство готовит запрет 
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использовать в России одноразовую посуду из пластика // Ведомости, 

2021.06.03] 

 «Раз уже попался, если хочешь опять ехать за рулём, ставь 

алкозамок и тогда каждая твоя поездка должна сопровождаться 

подтверждением», — заявил замминистра. [Стандарт для алкозамков 

появится в России в 2021 году // Парламентская газета, 2021.05.31] 

 

«Раз» как существительное:  

 Instagram второй раз за год заблокировал аккаунт «Крыма 24», 

об этом сам телеканал сообщил в своем Telegram-канале. [«Интерфакс-

Запад» прекратит работу в Белоруссии с 1 января // Ведомости, 2021.12.31] 

 30 декабря Попова рассказала, что «омикрон» заразнее 

предыдущих штаммов коронавируса в три- пять раз, инкубационный 

период при заражении «омикроном» сокращается, однако 

дезинфицирующие средства и российские вакцины от коронавируса 

эффективны в борьбе с ним. [В Великобритании снова выявили более 180 

000 случаев заражения COVID-19 за сутки // Ведомости, 2021.12.31] 

 В прошлый раз поиск управляющего занял у Альфа-банка 

более полугода. [Константин Куркин. Выходец из «Таврического» в Альфа-

банке не задержался // Коммерсант, 30.01.2020] 

 Развозя пассажиров по домам, он каждый раз попадает в 

неожиданные истории. [Запасаемся попкорном: подборка лучших онлайн-

сериалов на время каникул. Город // Ведомости, 2021.12.31] 

 «Каждый год два-три коржа обмазываем вареньем, и семья 

угадывает, какое варенье в этот раз положили, — сказал парламентарий. 

[Что будет на столе у Зюганова и Жириновского на Новый год // 

Парламентская газета, 2021.12.31] 

 Накануне секретарь СНБО заявил, что в Киеве фиксируют 

«определенные перемещения» российских войск у границ Украины, однако 

их в несколько раз меньше, чем необходимо для вторжения на территорию 
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страны. [В Киеве не усмотрели угрозы вторжения со стороны России // 

Ведомости, 2021.12.30] 

 По данным на 30 декабря вакцинация первым компонентом 

проведена 78 694 436 раз, вторым — 74 539 609 раз. [Голикова: уровень 

коллективного иммунитета к COVID-19 в России вырос до 61,8% // 

Парламентская газета, 2021.12.30] 

 В последний раз курс доллара превысил отметку 75 рублей 30 

ноября. [Евро и доллар показали максимальный рост с конца ноября // 

Парламентская газета, 2021.12.30] 

 К примеру, семьям военнослужащих со следующего года не 

нужно будет раз в полгода представлять платёжки для подтверждения 

расходов на коммунальные услуги. [Пенсионный фонд в 2022 году 

упростит получение соцподдержки // Парламентская газета, 2021.12.30] 

 По ее словам, американский лидер встречался с ней не менее 

17 раз, часто наедине, и подробно расспрашивал о русской культуре. 

[Путин предоставил гражданство России экс-советнице президента США 

Рейгана // Ведомости, 2021.12.30] 

 

«Раз» как наречие: 

 Раз в начале осени Кирилла Петрович собирался в отъезжее 

поле. («Дубровский» А. Пушкин) 

 Раз лошадь помчала под гору одну из прачек Дарьи 

Михайловны, опрокинула ее в ров и чуть не убила. (И. Тургеньев) 

Условный союз в приведенных примерах используется для 

выражения условия или причины действия, а также для указания на 

следствие из предыдущего утверждения. Например: «Раз мы принимаем 

такие законы, значит, мы и несём ответственность за последствия». «Раз 

налоговая будет сама рассчитывать платеж, предпринимателям будет 

сложнее оспорить начисленные платежи». Условный союз «раз» можно 

заменить на «если». 
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Существительное в предложениях используется для: 

- Обозначения количества повторений: «Instagram второй раз за год 

заблокировал аккаунт «Крыма 24», об этом сам телеканал сообщил в своем 

Telegram-канале» 

- Указания на момент или случай: «Развозя пассажиров по домам, он 

каждый раз попадает в неожиданные истории». 

- Математическое значение: «По ее словам, американский лидер 

встречался с ней не менее 17 раз, часто наедине, и подробно расспрашивал 

о русской культуре». 

Наречие «раз» используется в значении наречия времени, отвечает на 

вопрос «когда?». В предложении выступает в роли обстоятельства времени, 

указывает на однократность действия и придает повествованию оттенок 

неопределенности: можно заменить на «однажды» или «как-то».  

Условный союз «раз» связывает части предложения (вводит 

условные придаточные), выражает условие, и его можно заменить на 

«если». Он также имеет значение причины или следствия. 

Существительное «раз» не связывает части предложения, обозначает 

количество или момент, и отвечает на вопросы «сколько?» или «когда?». В 

предложении может стоять после числительного. 

 

«Чуть» как союз: 

 Вы посмотрите на них: чуть что серьезное случается, все глаза 

сразу в сторону президента — что он скажет? [Беседовал Владимир 

Шумаков. «Постправда сейчас. Балаган и цирк» // lenta.ru, 10.01.2019] 

 По шкафу плакали, по саду — в слезы, порчу нравов 

всесторонне обсудили, но не хотели, чуть неурожай или голод, под ярмо. 

[Надя Кеворкова. Страх. Социум - это всегда ад // Независимая газета, 

16.10.1997] 

 Чуть их зритель охладел, отвлекся, как «рекламодатели» 

подкидывают ему остренькую пищу для размышления. [МНОГИЕ 
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ЗВЕЗДЫ САМИ ЗАПУСКАЮТ «УТКИ» В ПРЕССУ. Как стать 

популярным // Аргументы и факты, 1996.07.02] 

 С аграрной отраслью тоже не так все гладко: чуть намечаются 

позитивные изменения в сельском хозяйстве, как мы сразу направляем 

поток товаров на экспорт, причем по низким ценам, не ликвидировав 

внутренний дефицит. [Инна Деготькова. Руслан Хасбулатов: «Клянут 

революцию, а сами создают условия для нее» // Московский комсомолец, 

21.11.2017] 

 Не, ну понятно — чуть немцы наедут на какую нацию или 

веру, им сразу припомнят всё-всё. [Корабль умников. Максим Кантор с 

«Азартом» ищет место  нормального человека в сумасшедшем мире // 

Новая газета, 02.06.2017] 

 Чуть унюхают запах спиртного — сразу на стол, обтянутый 

черной клеенкой: получите свои законные сорок ударов.  [Титус 

Советологов. Как извести разномыслие. За опытом далеко ездить не надо // 

Независимая газета, 12.09.1996] 

 Чуть их кто на поле заденет, трибуны взрываются 

негодованием, ревут. [ТРЕНЕР ОБЩАЕТСЯ С ЛЕГИОНЕРАМИ НА 

ЯЗЫКЕ «МУМБУ-ЮМБУ». Бразилия на Волге // Аргументы и факты, 

1995.08.02] 

 А сейчас чуть что-то узнают, начинают всех учить. 

[Протоиерей Владислав Свешников: самое дорогое для меня - быть 

священником // Vesti.ru, 28.08.2016] 

 Но всегда ведь найдутся люди, которые, чуть человечество 

оправится от очередной схватки, скажут, что при Волдеморте был порядок. 

[Дмитрий Быков. Гарри Поттер и переписывание истории. Корни и 

послания феномена // Новая газета, 15.08.2016] 

 Чуть погода портится, единственный транспорт там – это 

трактор. [Воронежские дороги «склеят» с помощью нанодобавки // Vesti.ru, 

26.04.2016] 
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«Чуть» как наречие:  

 Он их искал без упоенья, 

          А оставлял без сожаленья, 

         Чуть помня их любовь и злость. (А. Пушкин) 

 Ветерок едва колыхался по верхушкам травы и чуть 

дотрагивался до щек. (Н. Гоголь) 

 Александр отвечал на его вопрос чуть слышным вздохом. ( И. 

Гончаров) 

 Чуть брезжило. Сумрак ночи еще боролся с рассветом, но уже 

видно было, что он не в силах остановить занимавшейся зари. (В. 

Арсеньев) 

 «Я думаю, что по итогам года мы будем иметь инфляцию чуть 

больше 8 %. [Набиуллина оценила уровень инфляции в РФ по итогам года 

// Ведомости, 2021.12.27] 

 Чуть ранее мультяшная певица выступила на одной из 

крупнейших площадок Шанхая под аккомпанемент китайского пианиста-

виртуоза ЛангЛанга и камерного оркестра. [Виртуальные персонажи 

начинают и выигрывают // Ведомости, 2021.12.19] 

Союз «чуть» используется для: 

 Выражения временной последовательности: «Чуть только 

замаячила перспектива урегулирования многолетнего затяжного конфликта 

на Корейском полуострове, американцы тут как тут с привычными 

провокациями». 

 Указания на малейшее условие: «Вы посмотрите на них: чуть, 

что серьезное случается, все глаза сразу в сторону президента — что он 

скажет?». 

 Обозначение момента наступления действия: «Чуть погода 

портится, единственный транспорт там – это трактор». 

Наречие «чуть» используется для:  



108 

 Указания на небольшое количество или степень: «Я думаю, что 

по итогам года мы будем иметь инфляцию чуть больше 8 %». 

 Обозначения малого временного интервала: «А чуть раньше 

Валентина Матвиенко обратилась к Михаилу Мишустину с просьбой 

вернуться к обсуждению именно обязательной маркировки». 

 Характеристики незначительного отклонения: «Чуть подробнее 

этот пункт раскрывал регламент работы загсов, утверждённый 

Минюстом». 

Союз соединяет части предложения, выражает условие или 

временную последовательность и не является членом предложения. Его 

также можно заменить на «как только» или «едва». 

Наречие в предложении является обстоятельством. Оно 

характеризует действие или признак, и может изменяться по степеням 

сравнения. Наречие отвечает на вопросы «как?», «насколько?» и «в какой 

мере или степени?». Наречие «чуть» можно заменить на «едва», «слегка» 

или «еле-еле». 

Таким образом, омонимия сравнительных союзов и других частей 

речи обусловлена их сходной формой и значением. Разграничение 

возможно на основе синтаксического анализа: если слово связывает 

главную и зависимую части предложения, оно является союзом; если 

выполняет функцию обстоятельства, дополнения или вводного слова, оно 

относится к другой части речи. 

Анализ примеров показывает, что омонимия между союзами и 

другими частями речи возникает по следующим причинам: 

 историческое развитие языка, в ходе которого знаменательные 

части речи утратили самостоятельное значение и стали служебными; 

 сохранение форм при изменении лексического значения слов, и 

как результат их совпадение; 

 синтаксическая гибкость некоторых слов, позволяющая им 

выполнять разные функции в зависимости от контекста. 
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2.5. Способы разграничения союзов и их омонимов 

На основе анализа примеров можно предложить несколько 

универсальных методов различения союзов и омонимичных частей речи: 

1. Проверка функции в предложении: союзы связывают части 

сложного предложения, а знаменательные части речи выполняют роль его 

членов. 

2. Возможность замены: многие единицы можно заменить на 

синонимичные конструкции (например, «что» – на «то, что», «однако» – на 

«но»). 

Таким образом, анализ примеров из Национального корпуса русского 

языка позволяет выявить закономерности употребления союзов и их 

омонимов, определить их грамматические особенности и предложить 

алгоритмы разграничения. 

Алгоритмы разграничения союзов и омонимичных частей речи 

Омонимия союзов и других частей речи представляет собой 

значительную сложность в лингвистическом анализе. Из-за сходства 

формы и употребления одних и тех же слов в разных синтаксических ролях 

их можно ошибочно идентифицировать. Для точного разграничения 

союзов и омонимичных частей речи необходимо учитывать 

грамматические, семантические и синтаксические особенности слов. 

В данном разделе рассматриваются основные алгоритмы, которые 

помогают различать союзы и омонимичные им части речи. Эти алгоритмы 

могут быть полезны как для языкового анализа, так и для автоматической 

обработки текста. 

Разграничение союзов и знаменательных частей речи 

Союзы часто омонимичны местоимениям, наречиям и 

существительным. Чтобы отличить союз от знаменательной части речи, 

можно использовать следующий алгоритм: 

1. Определить синтаксическую функцию слова в предложении. 
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 Если слово соединяет две части сложного предложения и не 

выполняет роль члена предложения, оно является союзом. 

 Если слово выполняет роль подлежащего, дополнения, 

обстоятельства или другого члена предложения, оно относится к 

знаменательной части речи. 

2. Проверить возможность замены. 

 Союзы можно заменить синонимичными конструкциями: 

 «как» → «подобно тому как» (если возможно, то это союз). 

 «когда» → «в тот момент, когда» (если замена сохраняет смысл, 

то это союз). 

 Если замена невозможна без изменения структуры 

предложения, скорее всего, слово является знаменательной частью речи. 

3. Определить, можно ли задать вопрос. 

 Если к слову можно задать вопрос (например, «что?» или 

«когда?»), оно является местоимением, наречием или существительным. 

 Если слово лишь соединяет части предложения и вопрос к 

нему задать нельзя, оно является союзом. 

 

Некоторые союзы совпадают по форме с частицами и вводными 

словами. Для их разграничения можно использовать следующий способ: 

1. Проверить, соединяет ли слово две части предложения. 

 Союзы связывают главную и зависимую части сложного 

предложения (в СПП, относительно равноправные части в СПП, однород 

члены предложения в простых предложениях ). 

 Частицы и вводные слова не соединяют части предложения, а 

лишь модифицируют их смысл. 

2. Проверить возможность перестановки или изъятия слова. 

 Если слово можно убрать без изменения структуры 

предложения, это вводное слово или частица. 

 Если при удалении смысл предложения теряется, это союз. 
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Примеры: 

 Он был уставшим, однако продолжал работать. (однако – союз, 

его нельзя удалить без изменения структуры) 

 Это, однако, его не остановило. (однако – вводное слово, его 

можно убрать) 

 

Сравнительные союзы часто омонимичны частицам, наречиям и 

междометиям. Их можно различить по следующему алгоритму: 

1. Проверить, соединяет ли слово главную и зависимую части 

предложения. 

 Если да, это сравнительный союз. 

 Если слово лишь выражает оттенок значения, это частица или 

наречие. 

2. Проверить возможность замены на «как если бы» или 

«подобно тому как». 

 Если возможно, слово является союзом. 

 Если невозможно, это другая часть речи. 

Примеры: 

 Он говорил так, будто боялся что-то сказать. (будто – союз, 

можно заменить на «как если бы») 

 Будто бы он знал об этом заранее. (будто бы – частица, замена 

на «как если бы» невозможна). 

 

Некоторые из придаточных присоединяются только союзами или 

только союзными словами. Придаточные, которые присоединяются только 

союзами: 

1. Присоединительные (только для союзных слов) 

 Джон был в хорошем настроении, что обещало увлекательные 

истории.  

2. Места (союзные слова) 
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 Лисенок Пакс любил бывать там, где ему были рады. 

3. Определительные  

 Солнечный луч, что проник в комнату, ласково скользил по 

лицам спящих. 

4. Образа действия ( союзные слова ) 

 Расскажи, как ты решил эту задачу. 

5. Изъяснительные с вопросительным значением 

 Я не знаю, что он сделал. 

Придаточные, которые присоединяются только союзами: 

1. Условия 

 Если бы погода была лучше, то мы бы все поехали на озеро. 

2. Сравнения 

 Дама так торопилась на встречу, будто это могло изменить все. 

3. Уступки 

 Пусть было уже поздно, мы продолжали работать. 

НО: как ни, как бы ни, что ни, что бы ни, когда ни, когда бы ни – в 

этих сочетаниях союзные слова. 

 

Для быстрого определения, является ли слово союзом или другой 

частью речи, можно использовать следующий общий алгоритм: 

1. Определить, соединяет ли слово части сложного предложения 

2. но союзные слова (мест. и нар) тоже связывают части СП 

 Если да, это союз. 

 Если нет, переходим к следующему шагу. 

3. Проверить, выполняет ли слово роль члена предложения. 

 Если да, это знаменательная часть речи. 

 Если нет, переходим к следующему шагу. 

4. Определить, можно ли заменить слово на синонимичную 

конструкцию («то, что», «как если бы», «по сравнению с»). 

 Если замена возможна, это союз. 
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 Если замена невозможна, это другая часть речи. 

Использование этих алгоритмов позволяет избежать ошибок при 

анализе текстов и способствует точному разграничению союзов и 

омонимичных им частей речи. 

Таким образом, анализ примеров из Национального корпуса русского 

языка подтверждает основные принципы разграничения союзов и 

омонимичных частей речи. Контекст, синтаксическая функция, 

возможность замены и пунктуационное оформление — все эти параметры 

позволяют точно определить роль слова в структуре предложения. Работа с 

корпусными материалами позволяет закрепить теоретические положения и 

сформировать практические навыки в определении частей речи в условиях 

грамматической омонимии. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Омонимия союзов и других частей речи представляет собой одну из 

наиболее сложных и актуальных проблем современного русского 

синтаксиса. В процессе исследования было установлено, что формальное 

совпадение слов при различии их синтаксических функций может 

вызывать серьёзные затруднения при анализе текстов, особенно в 

письменной речи, где отсутствуют интонационные разграничители. 

Наибольшие трудности возникают при разграничении союзов и 

омонимичных им местоимений, наречий, частиц и вводных слов. 

Анализ омонимичных случаев показал, что различие между союзом и 

другой частью речи определяется, прежде всего, синтаксической ролью 

слова в предложении. Союз не является членом предложения и выполняет 

исключительно соединительную функцию, тогда как омонимичные ему 

слова могут быть подлежащими, дополнениями, обстоятельствами либо 

модификаторами смыслового содержания высказывания. 

Особое внимание в работе было уделено сравнительным союзам, а 

также случаям омонимии внутри самой категории союзов, где одно и то же 

слово может выступать как сочинительный, так и подчинительный союз. 

Подобные явления свидетельствуют о высокой степени контекстуальной 

обусловленности грамматического значения и подчеркивают важность 

комплексного анализа — синтаксического, семантического и 

интонационного. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что были 

сформулированы универсальные алгоритмы разграничения союзов и 

омонимичных им частей речи. Эти алгоритмы основаны на ряде критериев: 

определении синтаксической функции, возможности замены, опущения, 

постановки вопроса, а также на пунктуационных признаках. 

Анализ примеров из Национального корпуса русского языка 

позволил не только подтвердить теоретические положения, но и выявить 
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реальные модели функционирования омонимичных слов в тексте. На 

основании этих наблюдений можно сделать вывод, что правильное 

распознавание союзов и их омонимов требует внимательного отношения к 

контексту, грамматической структуре предложения и смысловой связи 

между его частями. 

Таким образом, разграничение союзов и омонимичных им частей 

речи является важной задачей, как для теоретической лингвистики, так и 

для практики преподавания русского языка, редактирования текстов и 

автоматической обработки речи. 
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